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Notified body responsible for carrying out the type examination:
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park,
Clonee Dublin D15 YN2P, Ireland
Notified Body number: 2777

August-Borsig-Str. 2
50126 Bergheim - Germany

ASATEXY =

www.asatex.eu

Informationen des Herstellers (DE)
nach Verordnung (EU) 2016/425, Anhang II, Abschnitt 1.4. (Fundstelle im Amtsblatt
der Europédischen Union - Bitte sorgfdltig vor Gebrauch durchlesen! Sie sind verpflichtet,
diese Informationsbroschiire bei Weitergabe der personlichen Schutzausriistung  (PSA)
beizufligen bzw. an den Empfanger auszuhandigen. Zu diesem Zweck kann diese Broschiire
uneingeschrankt vervielfaltigt werden.
Konformitatserklarung
Bei diesen Handschuhen handelt es sich um Persénliche Schutzausriistung
(PSA). Die CE-Kennzeichnung bescheinigt, dass das Produkt den geltenden
Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 entspricht. Die komplette
Konformitatserkldrung erhalten Sie unter: www.asatex.eu/konf
A. Erldauterung und Nummern der Normen, deren Anforderungen von den Handschuhen
erfuillt werden: Fundstelle der Normen: Amtsblatt der Europdischen Union. Zu beziehen bei
Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.
Die Testergebnisse gelten fiir den Handflachenbereich des Handschuhs.
EN I1SO 21420:2020 - Schutzhandschuhe - Allgemeine Anforderungen und Priifverfahren

fiir Handschuhe - Das Testergebnis der Fingerfertigkeit, durchgefiihrt nach EN ISO 21420:2020
siehe Seite 1

EN 388:2016+A1:2018 - Schutzhandschuhe gegen Mechanische Risiken

EN 388:2016
+A1:2018

Priifungskriterien Bewertung
A = Abriebfestigkeit 0-4

B = Schnittfestigkeit (Coupe Test) 0
C = WeiterreiBkraft 0
D = Durchstichkraft 0-
E = Schnittfestigkeit (TDM) nach EN ISO 13997:1999 A-
F = StoBschutzpriifung nach EN 13594:2015 P

A.B.C.D.E.F

Je hoher die Ziffer, desto besser das Priifergebnis. X bedeutet,nicht geprift. P bedeutet
Jbestanden’

EN 407:2004 - Schutzhandschuhe gegen thermische Risiken
EN407:2004

Priifungskriterien Bewertungsmaglichkeiten

A = Brennverhalten 0-4

B = Kontaktwdrme 0-4

C = Konvektive Warme 0-4

D = Strahlungswarme 0-4
0-4
0-4

E = Kleine Spritzer geschmolzenen Metalls
F = GroBe Mengen flissigen Metalls

ABCDEF

Die Kennzeichnung, X anstelle einer Zahl bedeutet, dass die Handschuhe nicht fiir die
Verwendung, die von dieser Priifung abgedeckt ist, vorgesehen ist. WARNUNG: Haben die
Handschuhe die Leistungsstufe 1 oder 2 fiir das Brennverhalten, dann dirfen die Handschuhe
nicht mit einer offenen Flamme in Kontakt kommen.

Anforderung Test nach | Mindestleistungsstufen

CE-Norm A B
Abriebbestandigkeit EN 388 2 1
Fallschnittbestédndigkeit EN 388 1 1
WeiterreiBbestandigkeit EN 388 2 1
Einstichbestandigkeit EN 388 2 1
Brennverhalten EN 407 3 2
Kontaktwarmebestandigkeit EN 407 1 1
Konvektionswarmebesténdigkeit EN 407 2 0
Bestandigkeit gegen kleine Spritzer geschmolzenen Metalls EN 407 3 2
Fingerfertigkeit EN 420 1 4

B. Verwendungszweck, Einsatzsatzgebiete und Risikobewertung:

Diese Handschuhe sind flr den Schutz gegen mechanische Risiken bestimmt.

Diese Handschuhe entsprechen den angegebenen technischen Normen. Es wird darauf hingewiesen,
dass die tatsachlichen Anwendungsbedingungen nicht simuliert werden kdnnen und es daher allein
die Entscheidung des Benutzers ist, ob die Handschuhe fiir die geplante Anwendung geeignet sind
oder nicht. Der Hersteller ist bei unsachgemaBem Gebrauch des Produkts nicht verantwortlich. Vor
dem Gebrauch sollte daher eine Bewertung des Restrisikos stattfinden, um festzustellen, ob diese
Handschuhe fiir den vorgesehenen Einsatz geeignet sind. Beachten Sie die aufgedruckten Piktogram-
me und Leistungsstufen.

Anziehen von Handschuhen: Achten Sie auf die Auswahl der richtigen HandschuhgréBe. Uberpriifen
Sie die Handschuhe vor jedem Gebrauch auf Beschddigungen oder Verunreinigungen. Bei Beschadi-
gungen oder Verunreinigungen entsorgen.

Handschuhe ausziehen: Ziehen Sie den Handschuh aus, sobald er abgenutzt oder beschadigt ist.
Wenn Verunreinigungen nicht entfernt werden konnen oder eine potenzielle Gefahr darstellen, ist es
ratsam, den linken und rechten Handschuh abwechselnd mit der behandschuhten Hand auszuziehen,
damit die Handschuhe entfernt werden kdnnen, ohne dass die Verunreinigungen mit den bloBen
Hénden in Beriihrung kommen.

VorsichtsmaBnahmen beim Gebrauch

- Diese Handschuhe nie in chemische Substanzen tauchen oder in Kontakt mit chemischen
Substanzen bringen.

« Verwenden Sie diese Handschuhe nicht zum Schutz vor gezackten Kanten oder Schneiden bzw.
offenem Feuer.

« Falls Handschuhe fiir Warmeanwendungen erforderlich sind, stellen Sie sicher, dass die Handschuhe
den EN407 Anforderungen entsprechen und lhren Erfordernissen gemaB getestet wurden.

« Verwenden Sie die Handschuhe nicht in der Nahe beweglicher Maschinenteile.

« Vor dem Gebrauch die Handschuhe aufmerksam untersuchen, um Fehler oder Méngel
auszuschlieBen.
Beschadigte, abgenutzte, schmutzige oder mit egal welcher Substanz verschmierte (auch auf
der Innenseite) Handschuhe nicht mehr verwenden, da die Haut gereizt werden kann und es zu
Hautentziindungen kommen kann. Sollte dies auftreten, ist ein Arzt oder Dermatologe zu Rate zu
Ziehen.

+ Keines der Materialien oder Verfahren, die bei der Herstellung dieser Produkte verwendet werden,
ist als schadlich fir die Tragerin oder den Trager bekannt. Weitere Informationen sind beim Hersteller
erhéltlich.

C. Reinigung, Pflege und Desinfizierung - Nicht pflegbar

X &2 X X B ™

D. Lagerung und Alterung

Kahl und trocken lagern, ohne direkten Einfall von Sonnenlicht, entfernt von Ziindquellen, méglichst
in der Originalverpackung. Wenn die Handschuhe wie empfohlen gelagert werden, dndern sich bis zu
drei Jahren ab Herstellungsdatum die angegebenen Schutzfunktionen nicht. Das Herstellungsdatum
befindet sich im Etikett am Produkt. Die tatsachliche Verfallszeit kann nicht genau angegeben werden
und ist abhéngig von der jeweiligen Verwendung des Produktes.

E. Entsorgung

Die benutzten Produkte kénnen durch umweltschidigende oder geféhrliche Substanzen verunreinigt
sein. Die Entsorgung der Handschuhe ist in Ubereinstimmung mit den értlich anzuwendenden
Rechtsnormen vorzunehmen.

Weitere technische Informationen erhalten Sie unter: www.asatex.eu

Manufacturer’s Information (EN)
according to Regulation (EU) 2016/425, Annex I, Section 1.4. (published in the Official
Journal of the European Union). Please read carefully before using! You are required to enclose
this information leaflet when passing on the personal protective equipment (PPE), or to present
it personally to the recipient. You may therefore reproduce this leaflet at your own discretion.
Declaration of Conformity
These gloves are classified as personal protective equipment (PPE). The CE mark
confirms that the product satisfies the applicable requirements of Regulation
(EU) 2016/425. For the full Declaration of Conformity,
please visit: www.asatex.eu/konf
A. Explanation and numbers of the standards whose requirements the gloves satisfy:
Standards retrieved from the Official Journal of the European Union. Available from Beuth Ver-
lag GmbH, 10787 Berlin, www.beuth.de.
Test results are applicable to palm area of the glove.

ENISO 21420:2020 - General requirements and test methods for gloves - The verification of
dexterity, performed according to the EN ISO 21420:2020 see page 1.

EN 388:2016+A1:2018 - Protective gloves against mechanical risks

EN 388:2016
+A1:2018

Test criteria Rating
A = Abrasion resistance 0-4

B = Cut resistance (Coupe test) 0-5
C=Tear resistance 0-4
D = Puncture resistance 0-4
E = Cut resistance (TDM) according to EN ISO 13997:1999 A-F
A.B.C.D.E.F F = Impact protection test according to EN 13594:2015 P

The higher the test number, the better the test performance. X means ‘not tested'.
P means ‘passed.

EN 407:2004 - Protective gloves against thermal risks

Informacion del fabricante (ES)

conforme al Reglamento (UE) 2016/425, Anexo ll, apartado 1.4. (Pueden encontrarse en
el Boletin Oficial de la Unién Europea) - jLea con atencién antes de usarlo! Estara obligado
a adjuntar o entregar al receptor el presente folleto informativo en caso de ceder el equipo
de proteccién personal (EPP) a otra persona. A tal fin, se permite la reproduccién ilimitada del
presente folleto.

Declaracion de conformidad

Estos guantes son un equipo de proteccion personal (EPP). El sello CE certifica

que el producto cumple con los requisitos vigentes del Reglamento (UE)

2016/425. Podra encontrar toda la declaracion de conformidad en: www.asatex.
eu/konf

A. Explicacion y numeracion de las normas cuyos requisitos cumplen los guantes:

Lugar de consulta de las normas: Boletin Oficial de la Unién Europea Pueden obtenerse de

Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.

Los resultados de las pruebas son aplicables a la zona de la palma del guante.

EN ISO 21420:2020 - Guantes de proteccion - Requisitos generales y procedimiento -
e pruebas de guantes. El resultado de la prueba de destreza, llevada a cabo conf. EN 1SO
21420:2020, véase la pagina 1.

EN 388:2016+A1:2018 - Guantes de proteccion contra riesgos mecanicos

EN 388:2016 Criterios de las pruebas Valoracion
+A1:2018 A = Resistencia a la abrasion 0-4
B = Resistencia al corte (prueba Coupe) 0-5
C =Resistencia a los desgarros 0-4
D = Resistencia al punzado 0-4
E = Resistencia al corte (TDM) conf. EN ISO 13997:1999 A-F
A.B.C.D.EF F = Prueba de proteccion contra impactos conf. EN 13594:2015 P

Cuanto mayor es la cifra, mejor es el resultado de las pruebas. X significa «<no probado». P
significa «aprobado».

Informations du fabricant (FR)
conformément au réglement (UE) 2016/425, annexe I, section 1.4. (référence de publication
au Journal officiel de I'Union européenne) - Veuillez lire attentivement avant toute utilisation !
Vous étes tenu de joindre cette brochure d'information en transmettant I'équipement de
protection individuelle (EPI) ou en le remettant au destinataire. A cet effet, vous pouvez copier
la présente brochure a votre entiére discrétion.
Déclaration de conformité
Ces gants sont classés comme un équipement de protection individuelle (EPI).
La marque CE confirme que le produit répond aux exigences applicables du
réglement (UE) 2016/425. Pour obtenir la déclaration de conformité intégrale,
veuillez consulter sur: www.asatex.eu/konf
A. Explication et numéros des normes dont les exigences sont satisfaites par les gants:
Référence des normes : Journal officiel de I'Union européenne. Disponible auprés de Beuth
Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.
Les résultats des tests sont applicables a la zone de la paume du gant.

EN ISO 21420:2020 - Gants de protection - Exigences générales et méthodes d’essai des
gants. La vérification de la dextérité, réalisée conformément a EN 1SO 21420:2020 voir page 1

EN 388:2016+A1:2018 - Gants de protection contre des risques mécaniques

EN 388:2016 Critéres d'essai Evaluation
+A1:2018 A = Résistance a 'abrasion 0-4
B = Résistance aux coupures (Coupe Test) 0-5
C =Résistance a la déchirure 0-4
D =Résistance a la pénétration 0-4
E = Résistance aux coupures (TDM) selon EN ISO 13997:1999 A-F
A.B.C.D.E.F F = Essai de protection contre les chocs selon EN 13594:2015 P

Le nombre est d’autant plus élevé que le résultat de I'essai est bon. X signifie « non testé ». P
signifie « passé ».

Informatie van de fabrikant (NL)

conform verordening (EU) 2016/425, bijlage I, paragraaf 1.4. (te vinden in het publicatieblad
van de Europese Unie). Lees dit handboek a.u.b. zorgvuldig door voér gebruik! U bent verplicht
om deze informatiebrochure bij overdracht van het persoonlijke beschermingsmiddel (PBM) bij
te voegen en/of aan de ontvanger te overhandigen. Voor dit doel kan deze brochure onbeperkt
verveelvoudigd worden.

Conformiteitsverklaring
Bij deze handschoenen gaat het om persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM).
Het CE-keurmerk verklaart dat het product voldoet aan de geldende vereisten
van de verordening (EU) 2016/425. De complete conformiteitsverklaring vindt u
op: www.asatex.eu/konf

A.Verklaring van de nummers van de normen aan wiens vereisten de handschoenen

voldoen: U vindt deze normen in: het publicatieblad van de Europese Unie. Op te vragen bij

Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlijn, Duitsland. www.beuth.de.

De testresultaten gelden voor de palm van de handschoen.

ENISO 21420:2020 - Bescher de handschoenen - Alg 1e ver en

testprocedure voor handschoenen. Het testresultaat van de vingervlugheid, uitgevoerd
conform EN 1SO 21420:2020 zie pagina 1

EN 388:2016+A1:2018 - Beschermende handschoenen tegen mechanische risico’s

EN 388:2016 Testcriteria Beoordeling
+A1:2018 A = Schuurvastheid 0-4
B = Snijweerstand (coupetest) 0-5
C=Scheurweerstand 0-4
D = Weerstand tegen perforeren 0-4
E = Snijweerstand (TDM) conform EN ISO 13997:1999 A-F
A.B.C.D.E.F F = Weerstand tegen stoten conform EN 13594:2015 P

Hoe hoger het cijfer, des te beter het testresultaat. X betekent ‘niet getest" P betekent
‘geslaagd’

Informacoes do fabricante (PT)

de acordo com o Regulamento (UE) 2016/425, anexo Il, ponto 1.4. (Referéncia de publicacao
no Jornal Oficial da Unido Europeia) - Por favor, ler atentamente antes de usar! E sua
responsabilidade juntar esta brochura informativa ao entregar o equipamento de protegao
individual (EPI) ou entregar a mesma ao destinatario. Para este fim, esta brochura pode ser
duplicada as vezes necessarias.

Declaracao de conformidade
Essas luvas sdo um equipamento de protecdo individual (EPI). A identificagdo CE
certifica que o produto estd em conformidade com os requisitos aplicaveis do
Regulamento (UE) 2016/425. Pode obter a declaragéo de conformidade completa
em : www.asatex.eu/konf
A. Esclarecimento e niimeros das normas, cujos requisitos sao cumpridos pelas luvas:
Referéncia das normas: Jornal Oficial da Unido Europeia Disponivel na Beuth Verlag GmbH,
10787 Berlin. www.beuth.de.
Os resultados dos testes sao aplicaveis a area da palma da luva
EN 1SO 21420:2020 - Luvas de protecao - Requisitos gerais e processos de verificacao
para luvas. O resultado do teste de destreza, executado conforme a norma EN 1SO 21420:2020,
ver pagina 1

EN 388:2016+A1:2018 - Luvas de protecao contra riscos mecanicos

EN 388:2016
+A1:2018

Critérios de verificacdo Avaliagao
A =Resisténcia a friccao 0-4

B = Resisténcia ao corte (Coupe Test) 0
C = Propagacao de rasgo 0
D = Forca de penetragéo 0-
E = Resisténcia ao corte (TDM) conforme a norma EN 1SO 13997:1999 A
F =Teste de protecao contra impactos, conforme a norma EN 13594:2015 P

m|s ||

A.B.C.D.E.F

Quanto maior o nimero, melhor o resultado do teste. X significa ‘ndo verificado’ P significa
‘aprovado’

Informacje producenta (PL)

zgodnie z rozporzadzeniem (UE) nr 2016/425, zatacznik Il sekcja 1.4. (Znaleziono w :Dziennik
Urzedowy Unii Europejskiej) - Przed uzyciem nalezy dokfadnie przeczyta¢! Macie Panstwo
obowiazek dofaczy¢ ta ulotke informacyjng przekazujac $rodki ochrony osobistej (PPE) lub
wreczyc¢ ja osobiscie odbiorcy. Z tego wzgledu mozecie Panistwo wedle uznania kopiowac
niniejszg ulotke.

Deklaracja Zgodnosci

3

A.Wyjasnienie i numery norm, wymagania ktérych spetniaja rekawice:

Normy opublikowane w Dzienniku Urzedowym Unii Europejskiej. Do uzyskania w Beuth Verlag
GmbH, 10787 Berlin, www.beuth.de.

Wyniki testu odnosza sie do czesci dtoniowej rekawicy
ENISO 21420:2020 - Wymagania ogéine i metody bad
przeprowadzona zgodnie z EN ISO 21420:2020 por. str. 1

Niniejsze rekawice sg sklasyfikowane jako $rodki ochrony osobistej (PPE). Znak
CE oznacza, iz produkt spetnia obowiazujgce wymagania Rozporzadzenia (UE)
2016/425. Petna deklaracja zgodnosci dostepna na stronie: www.asatex.eu/konf

rekawic. Weryfikacja zrecznosci,

EN 388:2016+A1:2018 - Rekawice chroniace przed zagrozeniami mechanicznymi

EN 388:2016 Kryteria badania Warto$¢ znamionowa
+A1:2018 P P n

A - Odpornos¢ na $cieranie 0-4

B - Odpornos¢ na przeciecie (test Coupe) 0-5

C - Odpornos¢ na rozdarcie 0-4

D - Odpornos¢ na przebicie 0-4

E - odpornos¢ na przeciecie (TDM) wg EN 1SO 13997:1999 A-F
A.B.C.D.E.F F - badanie odpornosci na uderzenia wg EN 13594:2015 P

Im wyzsza warto$¢, tym lepszy wynik badania. X oznacza “nie badano” P oznacza zaliczone

EN 407:2004 - Rekawice chroniace przed zagrozeniami termicznymi
EN407:2004

EN407:2004  [Tect criteria Possible ratings EN 407:2004 - Gants de protection contre des risques thermiques Kryteria badania Mozliwa ocena
A = Burning behaviour 0-4 EN 407:2004 - Guantes de proteccion contra riesgos térmicos EN407:2004  |((iteres dessai Possibilités d'évaluation EN 407:2004 - Beschermende handschoenen tegen thermische risico’s EN 407:2004 - Luvas de protecéo contra riscos térmicos A - zachowanie w przypadku ognia 0-4
B = Contact heat 0-4 EN407:2004 Criterios de las pruebas Posibles evaluaciones A = Comportement au feu 0-4 EN407:2004 Testcriteria Beoordelingsmogelijkheden EN407:2004 Critérios de verificacao Possibilidades de verificacdo B - ciepto kontaktowe 0-4
C = Convective heat 0-4 A = Combustibilidad 0-4 B = Chaleur de contact 0-4 A =Weerstand tegen ontvlambaarheid 0-4 A = Comportamento de combustéo 0-4 C - ciepto konwekcyjne 0-4
D = Radiant heat 0-4 B = Calor por contacto 0-4 C = Chaleur convective 0-4 B = Weerstand tegen contactwarmte 0-4 B = Calor de contacto 0-4 D - promieniowanie cieplne 0-4
E = Small splashes of molten metal 0-4 C = Calor convectivo 0-4 D = Chaleur rayonnante 0-4 C =Weerstand tegen convectiewarmte 0-4 C = Calor convectivo 0-4 E — drobne rozpryski stopionego metalu 0-4
ABCDEF F = Large splashes of molten metal 0-4 D = Calor radiante 0-4 E = Petites projections de métal en fusion 0-4 D = Weerstand tegen stralingswarmte 0-4 D = Calor radiante 0-4 ABCDEF F — duze rozpryski stopionego metalu 0-4
The letterX'in place of a number indicates that the glove is not intended for the purpose E = Pequefias salpicaduras de metal fundido 0-4 ABCDEF F = Grandes quantités de métal en fusion 0-4 E =Weerstand tegen kleine hoeveelheden 0-4 E = Pequenos salpicos de metal derretido 0-4 Litera X w miejscu cyfry oznacza, iz dana rekawica nie jest przeznaczona do zastosowar objetych
covered by this test. WARNING: Gloves with Level 1 or Level 2 rating for burning behaviour ABCDEF F = Grandes cantidades de metal liquido 0-4 La lettre « X » en lieu et place d'un chiffre signifie que le gant n'est pas prévu pour l'application ABCDEF gloeiende metaalspatten ABCDEF F = Grandes quantidades de metal liquido 0-4 tym badaniem. OSTRZEZENIE: Rekawice z wynikiem badania dla ptomieni na poziomie 1 lub 2
must not come into contact with a naked flame. La marca «X» en lugar de un nimero indica que los guantes no estan previstos para el uso que correspondant a cet essai. AVERTISSEMENT: Les gants de niveau 1 ou 2 de comportement au F|: Wee:tand telgen grote hoeveelheden 0-4 Aidentificacao’X’em vez de um niimero significa que as luvas nao se destinam ao uso abrangido nie moga wchodzi¢ w kontakt z nieostonietym ptomieniem.
Minimum performance cubre esta p_rueba. ADVERTENCIA: Si los guantes presentan Ic_>s niveles de rendimiento 10 2 en feu ne doivent pas étre en contact avec une flamme nue. Het teken™'in ol ‘i osience m?;aa ;patttlfn t dat de handsch et bedoeld het gebruik por este teste. AVISO: Se as luvas tiverem o nivel de desempenho 1 ou 2 para o comportamento - - Minimalne poziomy
Requirement TesctEactcor:im;;l to levels combustibilidad, no podran entrar en contacto con llamas abiertas. " Niveaxde daet deosrde;; Ft)easat ;":;z:‘;’;;g;t' v;AeA;rS\CHTJWTNS?afscdce)e;arxjsc:os:enI:rlgsotratieen?\fearl:]|1 de combustéo, as luvas ndo devem entrar em contacto com uma chama aberta. Wymaganie Bad;'a\lme zgocc:-:nle z whitciwosci
standart L - WAARSCHUWING: orm
- - A B Prueba conf. | iveles de rendimiento Exigence selonla | performance minimum of 2 hebben voor de weerstand tegen ontvlambaarheid, dan mogen de handschoenen niet in Teste conforme a Niveis minimos de . S— 2 B
Abrasion resistance EN 388 2 1 Requisito Norma CE minimos norme CE A B contact komen met een open viam. Requisito norma CE desempenho Odpornos¢ na écieranie EN 388 2 1
Blade cut resistance EN 388 1 1 A B Résistance a I'abrasion EN 388 2 1 A B Odpornosé na przeciecie EN 388 1 1
Tear resistance EN 388 2 1 Resistencia a la abrasion EN 388 2 1 Résistance a la coupure par lame EN 388 1 1 . Test conform Min.im.ale Resisténcia a abrasao EN 388 2 1 Odporno$¢ na rozdarcie EN 388 2 1
Puncture resistance EN 388 2 1 Resistencia a los cortes con hojas EN 388 1 1 Résistance a la déchirure EN 388 2 1 Vereiste CE-norm prestatieniveaus Resisténcia ao corte de impacto EN 388 1 1 Odpornos¢ na przebicie EN 388 2 1
Burning behaviour EN 407 3 2 Resistencia a los desgarros EN 388 2 1 Résistance a la perforation EN 388 2 1 - A B Resisténcia a propagacéo de rutura EN 388 2 1 Palnos¢ EN 407 3 2
Contact heat resistance EN 407 1 1 Resistencia a los pinchazos EN 388 2 1 Comportement au feu EN 407 3 2 deuurvasthmd EN 388 2 ! Resisténcia a perfuracdo EN 388 2 1 Odpornos¢ na ciepto kontaktowe EN 407 1 1
Convection heat resistance EN 407 2 0 Combustibilidad EN 407 3 2 Résistance a la chaleur de contact EN 407 1 1 snijweerstand EN 388 ! L Comportamento de combustdo EN 407 3 2 Odpornos¢ na ciepto konwekcyjne EN 407 2 0
Resistance to small splashes of molten metal EN 407 3 2 Resistencia al calor por contacto EN 407 1 1 Résistance a la chaleur convective EN 407 2 0 Scheurweerstand EN 388 2 ! Resisténcia ao calor de contacto EN 407 1 1 Odpornos¢ na drobne rozpryski stopionego metalu EN 407 3 2
Dexterity EN 420 1 4 Resistencia al calor convectivo EN 407 2 0 Résistance a de petites projections de métal en fusion EN 407 3 2 Weerstand tegen perforeren - EN 388 2 L Resisténcia ao calor por conveccao EN 407 2 0 Zrecznosé EN 420 1 4
L. . Resistencia a las pequenas salpicaduras de metal fundido EN 407 3 2 Dextérité EN 420 1 4 Weertstand tegen ontviambaarheid EN 407 3 2 Resisténcia a pequenos salpicos de metal derretido EN 407 3 2 ..
B. Purpose, applications and risk assessment: Destreza EN420 p 2 Weerstand tegen contactwarmte EN 407 1 1 Destreza EN420 P 2 B. Cel, zastosowania i ocena ryzyka
These gloves are intended for protection against mechanical risks. B. Utilisation prévue, domaines d’application et évaluation des risques: Weerstand tegen convectiewarmte EN 407 2 0 Rekawice te przeznaczone s do ochrony przed zagrozeniami mechanicznymi.
These products satisfy the requirements of the quoted standards. Please note that the actual B. Finalidad de uso, ambitos de aplicacion y evaluacion de riesgos: Ces gants sont destinés a la protection contre les risques mécaniques. Weerstand tegen kleine hoeveelheden gloeiende EN 407 3 5 B. Finalidade de utilizacao, areas de aplicacao e avaliacao de risco: Produkty te spetniajg wymagania cytowanych norm. Nalezy pamieta¢, iz faktycznych warun-
conditions of use cannot be simulated and that the decision on the products suitability for its Estos guantes estan destinados a la proteccion contra los riesgos mecanicos. Ces gants répondent aux normes techniques spécifiées. Il convient de noter que les conditions metaalspatten Estas luvas sdo destinadas a proteccdo contra riscos mecanicos. kéw uzytkowania nie da sie zasymulowa¢, wskutek czego decyzja o przydatnosci produktow
intended purpose therefore lies exclusively with the user. The manufacturer is not responsible Estos guantes cumplen con las normas técnicas indicadas. Se indica que las condiciones de réelles d'utilisation ne peuvent pas étre simulées et qu'il revient uniquement a I'utilisateur de Vingervlugheid EN 420 1 4 Estas luvas estdo em conformidade com os padrées técnicos especificados. Chama-se aatencdo ~ do zamierzonego przeznaczenia nalezy wyltacznie do uzytkownika. Producent nie ponosi
forimproper use. Hence, an assessment of the residual risk should be performed before use in aplicacion reales no pueden simularse y, por tanto, es exclusivamente decision del usuario si décider si les gants sont adaptés ou non pour l'utilisation prévue. Le fabricant n'est pas respon- para o facto de que as condicdes reais de uso nado podem ser simuladas e, por conseguinte, odpowiedzialnosci za nieprawidtowe uzytkowanie. Z tego wzgledu przed uzyciem nalezy
sable d’une utilisation non conforme du produit. C’est pourquoi, il convient d'’évaluer le risque B. Gebruiksdoel, t i bieden en risicobeoordeling: cabe somente ao utilizador decidir se as luvas sdo adequadas para a aplicacdo pretendida ou przeprowadzi¢ oceng ryzyka resztkowego, celem okreslenia, czy produkt ten nadaje sig do za-

order to determine whether this product is suitable for its intended purpose.

Kindly note the printed pictograms and performance levels.

Glove donning: Ensure the selection of appropriate glove size. Check for any physical dama-
ges or contamination prior to each use of glove. Discard if there is any damage or contaminant.
Glove doffing: Remove the glove as soon as it wear off or damage. When contaminant is

not removable or presents a potential hazard it is advisable to ease left and right gloves off
alternately using the gloved hand so that the gloves are removed without the contaminant
contacting bare hands.

Precautionary measures during use

« These gloves must never be immersed in chemical substances or come into contact with
chemical substances.

+ Do not use these gloves to protect against serrated edges or blades, etc.

« If gloves must be used in a hot environment, make certain that they satisfy the requirements
of EN 407 and that they were tested as specified therein.

« Do not use the gloves close to moving machine parts.

« Check the gloves carefully before use to make certain there are no defects or imperfections.

« Discard damaged, worn, dirty or soiled gloves, irrespective of the substance (including on
the inside), as they may lead to skin irritation and rashes. Consult a doctor or dermatologist
should such cases arise.

« None of the materials or processes used in the manufacture of these products is known to be
harmful to the wearer. Further information may be obtained from manufacturer.

C. Cleaning, care and disinfecting - Not advised for cleaning
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D. Storage and aging

Keep in a cool, dry place; do not expose to direct sunlight; keep away from any ignition sources;
store in the original packaging if possible. The mechanical properties of the gloves will not
change for a period of up to two years from the manufacturing date, provided they are stored
as recommended. A precise service life cannot be stated, as it depends on the type of use and
on whether the user ensures that the gloves are used exclusively for their intended purpose. The
manufacturing date (month/year) is stated on the label of the glove.

E. Disposal

Used gloves may be contaminated with environmentally harmful or hazardous substances.
Dispose of the gloves in accordance with applicable local laws.

For additional technical information, please visit: www.asatex.eu

los guantes son aptos o no para la aplicacién planeada. El fabricante no es responsable en caso
de uso indebido del producto. Por ello, antes de usarlos se deberia llevar a cabo una evaluacién
de los riesgos residuales para determinar si estos guantes son apropiados para el uso previsto.
Tenga en cuenta los pictogramas y los niveles de rendimiento que aparecen impresos.
Colocacion de guantes: Asegurar la seleccion de la talla de guante adecuada. Compruebe si
hay danos fisicos o contaminacion antes de cada uso del guante. Descartar si hay algun daio
o contaminante.

Quitarse los guantes: Quitarse el guante en cuanto se desgaste o dafie. Cuando el conta-
minante no se pueda eliminar o represente un peligro potencial, es aconsejable quitarse los
guantes izquierdo y derecho alternativamente utilizando la mano enguantada para que los
guantes se quiten sin que el contaminante entre en contacto con las manos desnudas.

Precauciones durante el uso

- No sumerja ni ponga en contacto nunca estos guantes con sustancias quimicas.

+ No utilice estos guantes para protegerse de bordes dentados, cortes o fuegos abiertos.

«+ Siserequierenguantesparaaplicacionesdecalor,aseguresedequelosguantescumplanconlos
requisitos de EN407 y que se hayan probado conforme a sus necesidades.

+ No utilice los guantes en las proximidades de piezas mdviles de una maquina.

+ Revise atentamente los guantes antes de usarlos para descartar fallos o defectos.

» No siga utilizando los guantes danados, desgastados, sucios o empapados en cualquier
sustancia (también por el interior), pues pueden producirse irritaciones e inflamaciones en la
piel. Si esto ocurre, se debe consultar a un médico o dermatélogo.

+ No se sabe que ninguno de los materiales o procesos utilizados en la fabricacién de estos
productos sea perjudicial para el usuario. Se puede obtener mas informacion del fabricante.

C. Limpieza, cuidados y desinfeccién - No necesitan cuidados
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D. Almacenamiento y duracion

Guardar en un lugar fresco y seco no expuesto a la luz solar directa, alejado de fuentes de
ignicién y, en la medida de lo posible, en el embalaje original. Si los guantes se almacenan como
se recomienda, las funciones de proteccion indicadas no cambiaran en hasta tres afos a partir
de la fecha de fabricacién. La fecha de fabricacion se encuentra en la etiqueta del producto.
La vida util real no puede indicarse con precisién, y dependera del correspondiente uso del
producto.

E. Desechamiento

Los productos utilizados pueden ensuciarse de sustancias peligrosas o nocivas para el medio
ambiente. Los guantes deberan desecharse en conformidad con las normativas legales vigentes
anivel local.

Encontrara mas informacion técnica en: www.asatex.eu

résiduel avant chaque utilisation afin d‘établir si ces gants sont adaptés a I'utilisation prévue.
Respectez les pictogrammes et niveaux de performance apposés.

Mise en place des gants: S'assurer de la sélection de la taille de gant appropriée. Vérifier
I'absence de tout dommage physique ou de toute contamination avant chaque utilisation du
gant. Jeter le gant s'il est endommagé ou contaminé.

Retrait du gant: Retirer le gant des qu'il est usé ou endommagé. Lorsque le contaminant n'est
pas éliminé ou présente un risque potentiel, il est conseillé de retirer alternativement le gant
gauche et le gant droit en utilisant la main gantée de fagon a ce que les gants soient retirés
sans que le contaminant n’entre en contact avec les mains nues.

Précautions a prendre lors de l'utilisation

+ Ne plongez jamais ces gants dans des substances chimiques ou ne les mettez jamais en
contact avec des substances chimiques.

+ Nutilisez pas ces gants pour vous protéger de bords en dents de scie, des lames ou des
flammes nues.

« Si des gants sont nécessaires Four des applications thermiques, assurez-vous que les gants
répondent aux exigences de la norme EN407 et qu'ils ont été soumis conformément a un

essai.

N'utilisez jamais les gants a proximité de pieces de machine mobiles.

Examinez attentivement les gants avant toute utilisation afin d'étre certain quils ne

présentent pas de défauts ni de dommages.

N'utilisez plus de gants abimés, usés, sales ou pollués par nimporte quelle substance

(également a l'intérieur) car la peau peut s'irriter pouvant entrainer des dermatites. Si c'est le

cas, consultez un médecin ou un dermatologue.

+ Aucun des matériaux ou procédés utilisés dans la fabrication de ces produits n'est connu
pour étre dangereux pour le porteur. De plus amples informations peuvent étre obtenues
aupreés du fabricant.

C. Nettoyage, entretien et désinfection - Non lavable
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D. Stockage et vieillissement - Stocker dans un lieu sec et frais sans exposition directe aux
rayons du soleil, loin de sources de combustion, si possible dans I'emballage d'origine. Les
fonctions de protection indiquées ne s‘altérent pas jusqu‘a trois ans a partir de la date de
fabrication si les gants sont stockés comme recommandé. La date de fabrication se trouve sur
I'étiquette du produit. La durée de conservation exacte ne peut pas étre précisée et dépend de
I'utilisation respective du produit.

E. Mise au rebus - Les gants usés peuvent étre contaminés par des substances dangereuses ou
nuisibles a I'environnement. La mise au rebus des gants doit étre effectuée en conformité avec
les normes juridiques locales applicables.

Pour obtenir de plus amples informations techniques, veuillez consulter: www.asatex.eu

Deze handschoenen zun bedoeld voor bescherming tegen mechanische risico’s.

Deze handschoenen voldoen aan de aangegeven technische normen. Wij willen u erop attent maken
dat de daadwerkelijke gebruiksomstandigheden niet gesimuleerd kunnen worden en dat het daarom
enkel alleen aan de gebruiker is om te beslissen of de handschoenen voor het geplande gebruik
geschikt zijn of niet. De fabrikant kan bij niet beoogd gebruik van het product niet aansprakelijk
worden gesteld. Daarom dient vo6r gebruik een beoordeling van de restrisico plaats te vinden om
vast te stellen of deze handschoenen voor het geplande gebruik geschikt zijn. Neem de afgebeelde
pictogrammen en prestatieniveaus in acht.

Handschoenen aantrekken: Zorg ervoor dat de juiste handschoenmaat wordt gekozen. Controleer
voor elk gebruik van de handschoen op fysieke beschadigingen of vervuiling. Bij beschadiging of
contaminatie weggooien.

Handschoenen uittrekken: Trek de handschoen uit zodra ze versleten of beschadigd is. Wanneer de
contaminant niet verwijderbaar is of een potentieel gevaar vormt, is het raadzaam de linker- en rech-
terhandschoen afwisselend met de gehandschoende hand uit te trekken, zodat de handschoenen
worden uitgetrokken zonder dat de contaminant in contact komt met de blote handen.

Velllgheldsmstructles voor gebruik
Dompel deze handschoenen nooit onder in chemische substanties en breng ze nooit in contact met
chemische substanties.

« Gebruik deze handschoenen niet als bescherming tegen gekartelde randen of insnijdingen resp.
open vuur.

« Indien handschoenen voor toepassingen met betrekking tot warmte vereist zijn, dient u zeker te
stellen dat de handschoenen voldoen aan de EN407-vereisten en dat hun sa naar behoren hiervoor
getest zijn.

« Gebruik de handschoenen niet in de buurt van bewegende machineonderdelen.

« Controleer de handschoenen zorgvuldig voér gebruik om fouten en gebreken uit te sluiten.

« Gebruik beschadigde, opgebruikte, verontreinigde of met ongeacht wat voor substantie besmeurde
(ook aan de binnenkant) handschoenen niet meer, omdat de huid geirriteerd kan raken en er
huidontstekingen kunnen ontstaan. Indien dat gebeurt, raadpleeg dan een arts of dermatoloog.

« Geen van de materialen of processen die bij de vervaardiging van deze producten zijn gebruikt, zijn
schadelijk voor de drager. Nadere inlichtingen kunnen bij de fabrikant worden ingewonnen.

C. Reiniging, onderhoud en ontsmetting - Kan niet worden onderhouden

X & X X KB

D. Opslag en veroudering: Koel en droog bewaren, zonder blootstelling aan direct zonlicht,
uit de buurt van ontstekingsbronnen, indien mogelijk in de originele verpakking. Als de
handschoenen zoals aanbevolen worden bewaard, veranderen de aangegeven beschermende
functies niet tot maximaal drie jaar vanaf de productiedatum. U vindt de productiedatum op
het etiket op het product. De feitelijke vervaldatum kan niet precies worden aangegeven en is
afhankelijk van hoe het product wordt gebruikt.

E. Afvalverwijdering: De gebruikte producten kunnen door milieuonvriendelijke of gevaarlijke
substanties verontreinigd worden. U dient de handschoenen weg te gooien in overeenstemming
met de lokaal geldende wettelijke bepalingen.

Meer technische informatie vindt u op: www.asatex.eu

ndo. O fabricante nao é responsével pelo uso indevido do produto. Por conseguinte, deve ser
realizada uma avaliacdo de risco residual antes do uso, de modo a determinar se estas luvas sdao
adequadas para o uso pretendido. Tenha em atencdo os pictogramas impressos e os niveis de
desempenho.

Doacéao de luvas: Assegurar a seleccao do tamanho apropriado da luva. Verificar se existem
danos fisicos ou contaminagao antes de cada utilizagao da luva. Descartar se houver qualquer
dano ou contaminante.

Doffing de luva: Retirar a luva assim que esta se desgaste ou se danifique. Quando o contami-
nante nao for removivel ou apresentar um risco potencial, é aconselhavel tirar as luvas esquerda
e direita alternadamente usando a mao com luvas com luvas, de modo a que as luvas sejam
removidas sem que o contaminante entre em contacto com as maos nuas.

Medidas de precaucao ao utilizar

« Nunca mergulhe estas luvas em substancias quimicas, nem as coloque em contacto com
produtos quimicos.

« Naéo utilize estas luvas para proteger contra bordas irregulares ou de corte, ou ainda de
chamas abertas.

« Caso sejam necessarias luvas para aplicagdes de calor, certifique-se de que as luvas atendem
aos requisitos da norma EN407 e de que foram testadas de acordo com as suas necessidades.

« Nao utilize as luvas perto de partes moéveis da maquina.

« Antes de usar, inspecione cuidadosamente as luvas, de modo a evitar erros ou defeitos.

« Naéo utilizar luvas danificadas, desgastadas, sujas ou com qualquer substancia manchada
(mesmo no interior), pois a pele pode ficar irritada e causar inflamacdes na pele. Se isto
acontecer, consulte um médico ou um dermatologista.

« Nenhum dos materiais ou processos utilizados no fabrico destes produtos é conhecido por
ser prejudicial para o utilizador. Podem ser obtidas mais informacées junto do fabricante.

C. Limpeza, tratamento e desinfecao - Ndo recomendado para limpeza
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D. Armazenamento e envelhecimento - Armazenar em local fresco e seco, sem luz solar direta,
longe de fontes de ignicdo, se possivel, na embalagem original. Se as luvas forem armazenadas
conforme recomendado, as fun¢des de protecdo especificadas ndo serao alteradas por um
periodo de até trés anos a partir da data de fabrico. A data de fabrico encontra-se no rétulo do
produto. O tempo de validade real ndo pode ser especificado de forma exata e depende do uso
especifico do produto.

E. Eliminagao - Os produtos utilizados podem estar contaminados por substancias nocivas ou
perigosas para o meio ambiente. A eliminacdo das luvas deve ser realizada de acordo com as
normas legais locais aplicaveis.

Pode obter mais informagées técnicas em: www.asatex.eu

mierzonego zastosowania. Nalezy zwréci¢ uwage na piktogramy i poziomy wiasciwosci.

Zaktadanie rekawic: Upewnic sie, ze wybrano odpowiedni rozmiar rekawic. Przed kazdym

uzyciem rekawic sprawdzi¢, czy nie sg uszkodzone fizycznie lub zanieczyszczone. Wyrzuci¢ w

przypadku jakichkolwiek uszkodzen lub zanieczyszczen.

Zdejmowanie rekawic: Zdja¢ rekawice natychmiast po jej zuzyciu lub uszkodzeniu. Jesli za-

nieczyszczenia nie dajg sie usunac lub stanowia potencjalne zagrozenie, zaleca sie zdejmo-

wanie rekawic na przemian lewa i prawa reka, tak aby rekawice zostaty zdjete bez kontaktu
zanieczyszczen z gotymi rekami.

Srodki ostroznosci podczas uzytkowania

+ Rekawic nie wolno zanurza¢ w substancjach chemicznych, ani kontaktowac z substancjami
chemicznymi

+ Nie uzywac tych rekawic do ochrony przed krawedziami lub ostrzami z zabkami itp.

«+ Jesli rekawic trzeba uzywaé w goragcym otoczeniu, nalezy upewnic sie, iz spetniaja one
wymagania EN 407 i ze zostaty przebadane zgodnie z tg norma.

+ Nie uzywac rekawic w poblizu ruchomych czesci maszyn.

+ Starannie sprawdzi¢ rekawice przed uzyciem pod katem wad lub niedoskonatosci.

+ Uszkodzone, zuzyte, brudne lub zanieczyszczone rekawice niezaleznie od substancji (réwniez
wewnatrz) nalezy usuna¢, gdyz moga spowodowac podraznienie skory i wysypke. W takim
wypadku nalezy skonsultowac sie z lekarzem lub dermatologiem.

+ Zaden z materiatéw lub proceséw uzytych do produkgji tych wyrobdw nie jest uznany za
szkodliwy dla uzytkownika. Dalsze informacje mozna uzyskac od producenta.

C. Czyszczenie, konserwacja i dezynfekcja - Pielegnacja nie jest zalecana
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D. Sktadowanie i starzenie sie - Trzyma¢ w chtodnym, suchym miejscu, nienarazonym na
bezposrednie dziatanie $wiatta stonecznego, z dala od zrédet zaptonu; w miare mozliwosci
przechowywac w oryginalnym opakowaniu. Wiasciwosci mechaniczne rekawic nie zmienia
sie przez dwa lata od daty produkgji, pod warunkiem przechowywania zgodnie z zaleceniami.
Doktadnego okresu trwatosci nie da sie okresli¢, gdyz zalezy on od rodzaju uzytkowania i od
tego, czy uzytkownik uzywa rekawic wytgcznie zgodnie z ich przeznaczeniem. Data produkgji
(miesigc/rok) podana jest na metce rekawic.

E. Usuwanie - Uzywane rekawice moga by¢ zanieczyszczone szkodliwymi dla srodowiska lub
niebezpiecznymi substancjami. Rekawice usuwac zgodnie z obowigzujacym prawem lokalnym.
Weitere technische Informationen erhalten Sie unter: www.asatex.eu

NHdpopmauma Ha npoussoauTtens (BG)
cbrnacHo Pernament (EC) Ne 2016/425, npunoxenue I, pasgen 1.4. (Mo3oBaBaHe B
OduumaneH BecTHUK Ha EBponelickusa cbios). Mpean ynotpeba npouetete BHUMaTenHo! Bue
CTe 3aAb/KEHN Aa Npunarate Tasu MH$OPMaLMOHHa 6poluypa Npu NpefaBaHe Ha JIMYHOTO
npefnasHo CpeAcTBO UM Aa A BpbyuBaTe Ha nosyyaTena. 3a Tasu Len Tas3u 6pollypa Moxe Aa
6be KonmpaHa HeorpaHNyeHo.
[eknapauns 3a cboTBeTCTBNE
Tean pbkaBuUM ca nnuHK npepnasHu cpepcta (NINC). O6o3HauveHneto CE
y[OCTOBepPABa, Ye MPOAYKTLT CbOTBETCTBA Ha AeNCTBALiUTE W3UCKBAHMA Ha
PernameHT (EC) 2016/425. LianaTa feknapauma 3a CbOTBETCTBME LUe NoJyunTe Ha:
www.asatex.eu/konf
A. O6GACHEHMA N HOMepa Ha CTaHAApTUTE, YMMTO WM3UCKBaAHMA Ce WM3NbAHABAT OT
pbkaBuyute: CraHpaptite ce Hamupat B: OduumaneH BecTHVMK Ha EBponenckus cbio3).
Mpepnara ce ot Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.

Pe3ynraTuTe OT TeCTa ce OTHACAT 3a 06NacTTa Ha ANaHTa Ha pbKaBuuara.
ENI1SO 21420:2020 - MpeanasHu pbK -06wWm n3nc 1 MeTo4 Ha U3NnTBaHe 3a

Informace vyrobce (CZ)
podle Nafizeni (EU) 2016/425, pfiloha I, odstavec 1.4. (Odkaz ve véstniku Evropské unie).
Pfed pouzitim prosim peclivé prectéte! V pripadé predani osobnich ochrannych prostredkd
(OOP) jste povinni pfilozit, resp. vystavit tuto informacni brozuru pfijemci. Pro tento tcel muaze
byt tato broZzura neomezené rozmnozovana.
Prohlaseni o vlastnostech
U téchto rukavic se jedna o osobni ochranné prostfedky (OOP). Oznaceni CE
potvrzuje, ze vyrobek vyhovuje platnym pozadavkim Nafizeni (EU) 2016/425.
Kompletni prohlaseni o shodé obdrzite na: www.asatex.eu/konf
A.Vysvétlivky a cisla norem, jejichz pozadavky musi rukavice spliiovat:
Odkaz na normy: Véstnik Evropské unie. Dostupné v nakladatelstvi Beuth Verlag GmbH, 10787
Berlin. www.beuth.de.
Vysledky testu se vztahuji na dlafiovou ¢ast rukavice.

EN I1SO 21420:2020 - Ochranné rukavice - VSeobecné pozadavky a zkusebni dy pro
rukavice. Vysledek zkousky zru¢nosti prsti provedené dle EN ISO 21420:2020 viz strana 1

Informationer fra producenten (DK)
ihenhold til EU-forordning 2016/425, tilleeg Il afsnit 1.4. (findes i Det Europaeiske Faellesskabs
Tidende) Laeses venligst grundigt igennem forud for anvendelse! Du er forpligtet til at
vedlaegge denne informationsbrochure ved videregivelse af det personlige veernemiddel (PV)
eller udlevere den til modtageren. Til dette formal kan denne brochure kopieres ubegraenset.
Konformitetserklaering
Ved disse handsker drejer det sig om et personligt veernemiddel (PV). CE-maerkningen
bekreefter, at produktet opfylder de geeldende krav i EU-forordningen 2016/425. Du
kan finde den komplette konformitetserklaering pa: www.asatex.eu/konf
A. Forklaring af og numre i de normer, hvis krav opfyldes af handskerne:
Findested for normerne: Det Europzeiske Faellesskabs Tidende. Kan rekvireres hos Beuth Verlag
GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.
Ider for handsk handflad ade

EN ISO 21420:2020 - Beskyttelseshandsker - Generelle krav og prgvningsmetoder for
handsker. Testresultatet for fingerfaerdigheden, foretaget i henhold til EN ISO 21420:2020, se side 1

Testresultaterne g

Tootja teave (EE)

Vastavalt maaruse (EL) 2016/425 Il lisa punktile 1.4. (avaldatud Euroopa Liidu Teatajas)
Palun lugege enne kasutamist hoolikalt labi! Teabeleht tuleb tingimata kaasa anda, kui edastate
isikukaitsevahendi (IKV) voi annate selle isiklikult saajale Ule. Sel eesmaérgil voite teabelehte oma
arandgemisel paljundada.

Vastavusdeklaratsioon

c € Need kindad klassifitseeritakse isikukaitsevahenditena (IKV). CE-maérgistus

téendab toote vastavust mddruse (EL) 2016/425 kohaldatavatele néuetele.
Taieliku teabelehe leiate: www.asatex.eu/konf

A. Selgitus ja standardite numbrid, millele kindad vastavad: Standardid on avaldatud

Euroopa Liidu Teatajas. Kéttesaadavad: Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.

Katsetulemused kehtivad kinda peopesa piirkonnas.

EN ISO 21420:2020 - Kaitsekindad. Uldnéuded ja katsemeetodid
Sobivus kontrollitud vastavalt standardile EN ISO 21420:2020, vt Ik 1

EN 388:2016+A1:2018 - Kaitsekindad mehaaniliste ohtude eest

Valmistajan tiedot (Fl)

EU-asetuksen 2016/425 liitteen Il jakson 1.4 mukaan. (I6ytopaikka Euroopan yhteisdjen
virallinen lehti). Lue huolellisesti ldpi ennen kayttéa!l Olet velvollinen liittdmaan tamén
tietolehden mukaan henkilokohtaisia suojavarusteita eteenpdin luovutettaessa tai antamaan
sen vastaanottajalle. Esitteen rajoitukseton monistaminen tdssa tarkoituksessa on sallittu.

Vaatimustenr uutus
Nama kasineet ovat henkilokohtaisia suojavarusteita. CE-merkintd todistaa,
ettd tuote vastaa voimassa olevia asetuksen (EU) 2016/425 vaatimuksia.
Vaatimustenmukaisuusvakuutus on kokonaisuudessaan saatavilla osoitteessa:
www.asatex.eu/konf

A. Niiden standardien kuvaus ja numero, joiden vaatimukset kdsineet tdyttavat:

Standardin viitetiedot: Euroopan Unionin virallinen lehti. Saatavilla osoitteesta: Beuth Verlag

GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.

Testitulokset koskevat kdsineen kimmenaluetta.

EN ISO 21420:2020 - Suojakdsineet. Yleiset vaatimukset ja testausmenetelmit
EN ISO 21420:2020 mukaan toteutetun sormindpparyystestin tulokset katso sivu 1

EN 388:2016+A1:2018 - Ochranné rukavice proti mechanickym rizikiim EN 388:2016+A1:2018 - Beskyttelseshandsker mod mekaniske risici EN 388:2016 P r—
pbKaBMLUN. Pe3ynTaTbT OT TeCTa Ha CPBYHOCTTa, MpoBeaeH cbrnacHo EN ISO 21420:2020 BuxTe EN 388:2016 _ V . EN 388:2016 _ __ . +A1:2018 Testi krlteérllllmld Tase EN 388:2016+A1:2018 - Suojakisineet mekaanisia vaaroja vastaan
cTpanuua 1 +A1:2018 Kritéria zkousky Hodnoceni +A1:2018 vawngskntener Vurdering A = Kulumiskindlus 0-4 EN 388:2016 — .
EN 388:2016+A1:2018 - [peanasHu pokasuLm cpeiuy uHM pucKoBe A =Pevnost proti otéru 0-4 A=Slidstyrke : 0-4 B = Loikekindlus (Coupe test) 0-5 +A1:2018 Testikriteerit " Arviointi
EN 388:2016 B = Pevnost v fezu (Coupe Test) 0-5 B = Skaerebestandighed (Coupe Test) 0-5 C = Rebimiskindlus 0-4 A = Hankauskestavyys 0-4
+A1:2018 Kputepuu 3a nsnursaHe OueHka C = Dalsi trhani 0-4 C = Rivekraft 0-4 D =Torkekindlus 0-4 B = Viillonkestavyys (Coupe-testi) 0-5
A = YCTORYMBOCT Ha M3TpVBaHe 0-4 D = Sila propichnuti 0-4 D = Gennemstikningskraft 0-4 E = Likekindlus (TDM) vastavalt EN 1SO 13997:1999 A-F C = Repdisyvastus 0-4
B = YcroitumBocT Ha psiate (Coupe Test) 0-5 E = Odolnost proti profiznuti (TDM) podle EN 1SO 13997:1999 A-F E = Skeerebestandighed (TDM) i henhold til EN ISO 13997:1999 A-F A.B.CDEF F = Pérutuskindluse test vastavalt EN 13594:2015 P D = Pistonkestévyys 0-4
C = vna Ha ckbcaare 0-4 AB.CDEF  [r_7)0u3ka proti mechanickym rizikim ndrazem podle EN 13594:2015 p AB.CDEF e ciadprovning i henhold il EN 135942015 P N , " ,”“ E = Viillonkestévyys (TDM) EN 150 13997:1999 mukaan A-F
D = Cina Ha npoGoxaare 0-4 . o . : ) . ) — ) ) ] ) L S“utfrem number tdhendab paremat testi tulemust. X tdhendab ,testimata”. P téhendab,test A.B.C.D.E.F = Iskunkestavyyden testaus EN 135942015 mukaan )
E = YcToitunBoct Ha cpazsane (TDM) cormacro EN 15O 13997:1999 AF Cim vyssi cislice, tim lepsi vysledek zkousky. X znamend, nezkou$eno’. P znamena vyhovuje’ Jo hgjere tal, jo bedre testresultat. X betyder,ikke testet’ P betyder,bestdet labitud’ . i — ] ] o . ]
AB.CDEF F = MNposepka 3a 3awura o1 yaap cbriacHo EN 13594:2015 P EN 407:2004 - Ochranné rukavice proti termickym rizikim EN 407:2004 - Beskyttelseshandsker mod termiske risici EN 407:2004 - Kaitsekindad termiliste ohtude eest “!\I/l'!taulforktsampl numero, sitd parempi tarkastustulos. X merkitsee "i tarkastettu”. P merkitsee
. - p PR . . - I - - . ———— — — dpaissy
KOTIKOTO € MO-TONAMO YCHOTO, TOAKOB & N0-H0Gbp PesyATATHT OT NpoBepKaTa, X 03HauaBa EN407:2004 f::t?;tg::ky Moznost(; ?Zdnocem EN407:2004 /I:r:\g:la:%snlizzesz;e:dsevne Vurdermgos_n:‘ullgheder EN407:2004 ;eft; kriteeriumid Véimalikud ton_mlvustasemed EN 807:2004 - Schutzhandschuhe gegen thermische Risiken
,HenposepeHo’ P O3HauaBa n3gbpxa. = Stttimiskindlus 0-4 EN407:2004 — — -
B = Kontaktni teplo 0-4 B = Kontaktvarme 0-4 B = Kontaktsoojus 0-4 : Testikriteerit Arviointimahdollisuudet
EN 407:2004 - MpeanasHmn pbKaBULM CpeLly TEpMUYHN PUCKOBE C = Konvekéni teplo 0-4 C = Konvektiv varme 0-4 C = Konvektiivsoojus 0-4 A = Paloksyttdytyminen 0-4
EN407:2004 Kputepuu 3a nsnuteaHe Bb3MOXKHOCTH 3a OLeHKa D = Sélavé teplo 0-4 D = Stralingsvarme 0-4 \/ D = Soojuskiirgus 0-4 B = Kontaktilampd 0-4
A = MoBepeHve npy ropexe 0-4 E = Malé stikance roztaveného kovu 0-4 E = Sma steenk af smeltet metal 0-4 E = Sulametalli viikesed piisad 0-4 C = Konvektioldampd 0-4
B = KoHTakTHa Tonauna 0-4 ABCDEF F = Velkd mnoZstvi tekutych kov( 0-4 ABCDEF F = Store maengder flydende metal 0-4 ABCDEF F = Sulametalli suured piisad 0-4 D = Siteilylampo 0-4
C = KoHeeKTuBHa TonnuHa 0-4 Oznaceni X' namisto ¢islice znamens, ze rukavice nejsou uréeny k pouziti, které kryje tato Markeringen X" i stedet for et tal betyder, at handsken ikke er beregnet til den anvendelse, X numbri asemel naitab, et kindad ei ole ette nahtud kasutamiseks selle testiga hinnatatud E = Pienet sulametalliroiskeet 0-4
D = TonnmHa Ha usnbusaqe 0-4 zkouska. VAROVANI: Pokud maji rukavice vykonnostni trovei 1 nebo 2 pro hoflavost, pak som denne prevning omfatter. ADVARSEL: Hvis handsken har effekttrin 1 eller 2.i eesmirgil. HOIATUS: Kindad stttimiskindluse toimivustasemega 1 v&i 2 ei tohi sattuda ABCDEF F = Suuret méarét nesteméistd metallia 0-4
E = Mankm NpbCKku Ha CToNeH meTan 0-4 rukavice nesmi pfijit do kontaktu s otevienym plamenem. brandmodstandsevne, ma handsken ikke komme i kontakt med abenild. kokkupuutesse elava tulega. “X"-merkki numeron tilalla merkitsee, ettei kasinettd ole tarkoitettu tdaman testin tarkoittamaan
ABCDEF F = lonemu Konuyectsa TeyeH wetan 0-4 Wi vk e Testihenhold 6 i okt imimaalsed kayttotarkoitukseen. VAROITUS: Mikili kasineiden palokayttaytymisen suoritustaso on 1 tai 2,
0O603HaueHneTo, X' UMecTo LUndpa 03HauaBa, Ye pbKaBMLMTE Ca NpeHa3HaYeHn camo 3a Po3 Test podle inima r’u M4 ?nnos n Krav estihenhold ti [nimum ¢ rn . Test vastavalt !Vhplmaa se eivat kdsineet saa paasta kosketuksiin avotulen kanssa.
ozadavek uroven CE-norm A B Néue " toimivustasemed
ynotpe6a, KOATO e MOKpWTa OT Tasu nposepka. MPEAYMNPEXAEHUE: Ako pbKaBuLuTe MMaT CE norma A B Shdetork N 388 5 p CE standardile A B - Vahimma tustasot
HMBO Ha epeKTMBHOCT 1 UK 2 3a NOBEAEHNETO Ha FTopeHe, ToraBa pbKaBuLUTe He TpAGBa Aa — dstyrke - — Vaatimus Tes.t' STMMmAlssuoniustase
BAV3AT & KOHTAKT € OTKDHUT NAAMBK, QOdolnost prot! ?teruv i EN 388 2 1 Féldsnltbesténdlghed EN 388 1 1 KlulunlesklnAdIus EN 388 2 1 _ CE-standardin mukaan A B
Odolnost proti fezu cepeli EN 388 1 1 Rivebestandighed EN 388 2 1 Sisseldikekindlus EN 388 1 1 Hankauskestavyys EN 388 2 1
TecT cbrnacHo Munumanta creneH Ha Odolnost proti dalsimu trhani EN 388 2 1 Gennemstikningsbestandighed EN 388 2 1 Rebenemiskindlus EN 388 2 1 Viillonkestavyys EN 388 1 1
U3ncksaHe CE crangapr edeKTnBHOCT Odolnost proti propichnuti EN 388 2 1 Brandmodstandsevne EN 407 3 2 Perforatsioonikindlus EN 388 2 1 Repéisykestavyys EN 388 2 1
A B Horlavost EN 407 3 2 Kontaktvarmebestandighed EN 407 1 1 Sittimiskindlus EN 407 3 2 Pistonkestavyys EN 388 2 1
YCTOWUMBOCT Ha U3TpUBaHe EN 388 2 1 Odolnost proti kontaktnimu teplu EN 407 1 1 Konvektionsvarmebestandighed EN 407 2 0 Vastupidavus kontaktsoojusele EN 407 1 1 Palokayttdytyminen EN 407 3 2
YCTOMYMBOCT Ha Cps3BaHe EN 388 1 1 Odolnost proti konvekénimu teplu EN 407 2 0 Bestandighed mod sma staenk af smeltet metal EN 407 3 2 Vastupidavus konvektiivsoojusele EN 407 2 0 Kosketuslimmaonkestavyys EN 407 1 1
YCTOMUNBOCT Ha CKbCBaHe EN 388 2 1 Odolnost proti malym stfikanctim roztaveného kovu EN 407 3 2 Fingerfaerdighed EN 420 1 4 Vastupidavus sulametalli vdikestele piiskadele EN 407 3 2 Konvektioldmménkestavyys EN 407 2 0
YcToitumBoCT Ha npobusaHe EN 388 2 1 Zruénost prsti EN 420 1 4 N .. . Sobivus EN 420 1 4 Pienten sulametalliroiskeiden kestivyys EN 407 3 2
ToBeeHve Npy ropeHe EN 407 3 2 i B. Anvendelse, anvendelsesomrader og risikovurdering Sormin3oDaryys EN420 1 2
VCTOMUNBOCT Ha KOHTaKTHa TonNvHa EN 407 1 ] B. Ucel pouziti, oblasti pouziti a posouzeni rizik: Disse handsker er beregnet til beskyttelse mod mekaniske risici. B. Kasutamise eesmark, kasutamise valdkond ja riskihindamine pparyy
VCTORUMBOCT Ha KOHBEKTVIBHA TonHa EN 407 5 0 Tyto rukavice jsou urceny k ochrané pred mechanickymi riziky. Disse handsker overholder de anfarte tekniske normer. Der henvises desuden til, at de faktiske Need kindad on ette nahtud kaitseks mehaaniliste riskide eest. B. Kdyttotarkoitus, kidyttoalueet ja riskianalyysi
VCTOMMBOCT Cpelily NPbCKM Ha CToneH MeTar EN407 3 5 Tyto rykawce yyhovu;i gveden)'/m technlgk)jlm normam. Upgzqﬁmeme na to, ze skyteéné anvendelsesbetingelserikke.kan simuleres, og atdet derforudelykkende erbruger‘ens afgtarelge, Kindad ‘vagtavaq .Ioetleti,l.d tghnjlistele 'star‘1darditele. Juhime téhellepz?nu_, .et ) tegelikke Nama kasineet on tarkoitettu suojaamaan mekaanisilta riskeilta.
Cpbunoct EN420 1 2 podminky pouziti nelze simulovat, a proto je jen na rozhodnuti uzivatele, zda jsou rukavice pro om handskerne er egnede til den planlagte anvendelse eller ej. Producenten er ikke ansvarlig kasutustingimusi ei ole véimalik simuleerida ja seega otsustab kasutaja ainuisikuliselt toote Namakasineetvastaavatannettujateknisid standardeja. Huomaa, ettitodellisiakédyttdolosuhteita
sobivuse ule ettenadhtud otstarbeks. Tootja ei vastuta toote vale kasutamise eest. Enne kasutamist

B. Llen Ha ynoTpe6a, 06nacTu Ha NpunoXeHne N oLleHKa Ha p1cKa

Tesun PbKaBuumM Ca npeaHasHavyeHn 3a 3aluTa cpelly MexaHn4yHu puckose.

Tesun PbKaBuun CbOTBETCTBAT Ha MOCOYEHUTE TeXHUYeCKU CTaHaapTu. MocouBa ce, 4ye F[EIZCTBI/ITEHHI/ITQ

ycnoeua Ha ynm’peﬁa He moraTt aa 6'b[:[aT CNMYNNPaHn 1N cnegoBaTenHoO peleHneTo Ha I'IOTpE6VITeJ15I e camo

Aann pbKaBMuyuTe Ca NOAXOAALUM 3a XKEeNaHOTO NPUIoXeHne unn He. I'IpomsBo,quenm He HOCKN OTrOBOPHOCT

npu penpasuiHa ynotpea Ha npoaykTa. [Mopaan ToBa npean ynotpeba Tpabea Aa ce HanmpaBu OLEHKa Ha

OCTaTbYHMA PUCK, 3a [la Ce YCTaHOBW, flanin PbKaBuuuTe ca NoAXoAALM 3a npeaBuaeHaTa yn0Tpe6a. OGpreTe

BHMMaHMe Ha OoTnevyaTaHUTe NMKTOrpammn n cteneHn Ha e¢EKTMBHOCT.

MocTaBsAHe Ha pbKaBuuM: YBepeTe ce, ye CTe nM3bpanv NOAXOAAL, pasmep pbkasuuw. MposepssaiiTe 3a

¢M3VI‘4€CKI/I noepegn nu sambpcaBaHe Npean BcAka yno‘rpe6a Ha pbKaBuuara. I/I3bipneTe pPbKaBuuarta, ako

MMa HAKaKBa noBpeaa nnv sambpcaBaHe.

CBansiHe Ha PbKaBuyuTe: OTc‘rpaHere pbKaBuuaTa BefHara cnej Kato ce M3HOCKU unu nospegun. Korato

3aMbpCUTeNAT He MOXe Aa 6'b,Ele OTCTpaHeH wunn npeacTasnAea NoTeHUnanHa onacHOCT, € NpPpenopbyYnUTENHO

Aa ce CBanAT nAaBaTa U AACHaTa pbkKaBuua NocnefoBaTesiHO, KaTo Ceé M3non3Ba pbKaTa C pbKaBuua, Taka 4ye

pbKasuyute fa 6'b[:[aT cBaneHu, 6e3 3aMbpCUTeNAT Aa NnonagHe BbpxXy ronute pbue.

MpepoxpaHuTenHn mepku npm ynotpe6a

« Hvkora He noTansiTe Te3n PbKaBuun B XuMU4eCkn Cy6CTaHL|I/M ¥ He NO3BONABANTE KOHTAKT C TaKMBa.

«  He u3non3gaiiTe Te3n pbKaBULM 3a 3aL4MTa OT HaLWbPOEHN PbOOBE Y OCTPUETA N OTKPUT OFbH.

« AKo ca HeoGXOAVMMM PbKaBWLM 3a 3aluTa OT TOMAWHA, yBepeTe Ce, Ye pPbKaBULWUTE CbOTBETCTBAT Ha
n3nckBaHuATa Ha EN407 v ca TectBaHu cbrnacHo BawwTte notpe6HocTI.

« He u3nonsgaiite pbKasnLMTe B 6AN30CT HA MOABVKHN MALUMHHYI YaCTU.

« [peau ynotpeba BHUMATENHO OrNefaiiTe pbKaBuLUTe, 33 fla N3KIIOUNTE FPEeLKA NN AepeKTU.

. I’lospeneum, N3non3BaHnU, MPbCHU UM HaMa3aHu C HAKaKBa Cy6CTaHuMﬂ (C'bLL[O n OT BbTpewHaTa CTpaHa)
pbKaBnum He TpA6Ba Aa 6bAAT M3MONM3BaAHU, Thil KAaTO KOXXaTa MOXe Aa Ce Pa3apasHu 1 fa 6baat NpUUMHEHN
KOXHU Bb3naneHuns. AKO TOBa ce Cllyuu, TpAGBa fla ce KOHCYNTVpaTe C iekap AepMaToor.

« He e n3BecTHO HAKOW OT MaTepuannTe nnn npouecnTe, N3NoA3BaHM NP NPO3BOACTBOTO Ha Te3U NPOAYKTH,
Nla e BpefieH 3a NoTpe6uTena. [lombiHNTeNHa MHGOPMALIMA MOXETe Aja MosyuuTe OT NPOU3BOAUTENA.

B. MouunctBaHe, rpmka n AesnHdpeKuympaHe - He ce Hy>X[anaT oT rpyixu

K &2 X X B ®

I. CbxpaHeHue n ocTapsABaHe
CbxpaHsABaiiTe Ha XJajHO M CyXO MACTO, 6e3 AMpeKkTHa CibHYeBa CBeTIMHa, Aaney oT
M3TOUHMLM Ha 3amanBaHe, MO Bb3MOXHOCT B OpWrMHanHaTa onakoBka. AKO pbKaBuuuTe ce
CbXpaHABaT KaKTo e NpenopbyaHo, A0 TPV FOAVHY OT jaTaTa Ha MPOU3BOACTBO He Ce MPOMEHAT
nocoyeHnTe 3aWmMTHN GyHKLMW. [laTaTa Ha NPOKN3BOACTBO Ce HaMMPa Ha eTKeTa Ha NPoAyKTa.
[leicTBUTENHOTO BpeMe Ha M3HOCBaHe He MOXKe TOUHO fla Ce MOCOUM U 3aBIUCK OT CbOTBETHOTO
n3non3BaHe Ha NPofyKTa.

. U3sxBbpnsAHe KaTo oTNagbk

Vi3nonseaHute npofyktn moraT fa 6bAaT 3aMbpCeHM OT BPeAHM 3a OKONHaTa cpefa Unm
ornacHu BelyecTBa. /I3xBbpasAiHETO Ha pbKaBuLUMTe TPAGBa Aa ce U3BBPLLBA B CbOTBETCTBME C
NPUNOXUMITE MECTHU CTaHAAPTH.
Olwe TexHn4ecKa nHpop we

Te Ha: www.asatex.eu

pldnovanou aplikaci vhodné nebo ne. Vyrobce nepfebird zodpovédnost v pfipadé neodborného
pouzivani vyrobku. Pfed pouzitim by proto mélo byt provedeno posouzeni zbytkovych rizik
pro zjisténi, zda jsou rukavice pro planované pouziti vhodné. Vsimnéte si prosim natisténych
piktogram a vykonnostnich trovni.

Nasazovani rukavic: Dbejte na vybér vhodné velikosti rukavic. Pfed kazdym pouzitim rukavic
zkontrolujte, zda nejsou fyzicky poskozené nebo znecisténé. V pripadé poskozeni nebo
znedisténi rukavice vyhodte.

Sundavani rukavic: Rukavice sundejte, jakmile se opotiebuji nebo poskodi. Neni-li
kontaminant odstranitelny nebo piedstavuje-li potencialni nebezpedi, doporucuje se uvoliovat
stfidavé levou a pravou rukavici pomoci rukavic tak, aby byly rukavice odstranény bez kontaktu
kontaminantu s holyma rukama.

Preventivni opatieni pfi pouziti

« Tyto rukavice nikdy neponofujte do chemickych latek, ani nevystavujte kontaktu s
chemickymi latkami.

« Tyto rukavice nepouzivejte k ochrané pred zoubkovanymi hranami nebo ostiim, resp.
otevienym ohném.

« Pokud potiebujete rukavice jako ochranu proti horku, zajistéte, aby rukavice vyhovovaly

pozadavkim z EN407 a byly testovany podle pfislusnych pozadavku.

Nepouzivejte rukavice pobliz pohybujicich se strojovych dild.

Pred pouzitim si rukavice pozorné prohlédnéte, abyste vyloucili vady nebo nedostatky.

Poskozené, opotiebované, Spinavé rukavice nebo rukavice kontaminované jakoukoliv

substanci (i na vnitini strané), nepouzivejte, protoze muize dojit k podrazdéni kiize a zanétim

kaze. Pokud by k tomu doslo, poradte se s |ékafem nebo dermatologem.

« Neni znamo, Ze by materidly nebo postupy pouzité pii vyrobé téchto vyrobkl byly pro
uzivatele skodlivé. Dal3i informace ziskate u vyrobce.

C. Cisténi, péce a dezinfekce - Bez(drzbové

X o&x XX B ™

D. Skladovani a starnuti

Skladujte v chladu a suchu, bez pfimych ucink( slunecniho zéfeni, v bezpecné vzdalenosti
od zdroju vzniceni, pokud mozno v originalnim obalu. Pokud budou rukavice skladovény dle
doporuceni, neméni se po dobu az tii let od data vyroby uvedené ochranné funkce. Datum
vyroby se nachazi na Stitku na vyrobku. Skutecna doba pouzitelnosti nemiize byt uvedena a
zavisi na pfislusném pouziti vyrobku.

E. Likvidace

Pouzité vyrobky mohou byt kontaminovany latkami poskozujicimi Zivotni prostredi
a nebezpecnymi latkami. Likvidace rukavic musi byt provedena v souladu s lokalné
aplikovatelnymi pravnimi normami.

Dalsi technické informace obdrzite na: www.asatex.eu

ved uhensigtsmaessig anvendelse af produktet. Forud for anvendelsen skal der derfor foretages
en vurdering af den tilbagevaerende risiko, for at konstatere om disse handsker er egnede til den
planlagte anvendelse. Vaer opmaerksom pa de patrykte symboler og effekttrin.

Patagning af handsker: Sikre, at der veelges den rette handskestgrrelse. Kontroller, om der
er fysiske skader eller forurening fer hver brug af handsken. Smid handsken ud, hvis den er
beskadiget eller forurenet.

Aftagning af handsker: Fjern handsken, sa snart den er slidt af eller beskadiget. Nar forurening
ikke k an flernes eller udger en potentiel fare, anbefales det at tage skiftevis venstre og hgjre
handske af skiftevis med den handskede hand, s& handskerne fiernes, uden at forureningen
kommer i kontakt med de bare haender.

Sikkerhedsforanstaltninger ved anvendelsen

« Disse handsker ma aldrig nedszenkes i kemiske stoffer eller komme i kontakt med kemiske

stoffer.

Anvend ikke disse handsker til beskyttelse mod hakkede kanter eller snit eller dben ild.

Hvis handsker er ngdvendige til varmearbejde, skal du kontrollere, at handskerne overholder

EN407-kravene og er testede i forhold til dine krav.

Anvend ikke handskerne i naerheden af bevaegende maskindele.

Forud for anvendelse skal handskerne ngje underseges for at udelukke fejl eller mangler.

Beskadigede, slidte, snavsede handsker, eller handsker, som er tilsmudsede med et eller andet

stof (ogsa pa den indvendige side), ma ikke leengere anvendes, da huden kan irriteres, og der

kan opsta hudinfektion. Hvis dette opstar, skal man sege rad hos en lzege eller dermatolog.

+ Ingen af de materialer eller processer, der anvendes ved fremstillingen af disse produkter, er
kendt for at veere skadelige for brugeren. Yderligere oplysninger kan fas hos producenten.

C. Renggring, pleje og desinfektion - Ingen pleje

X & XX B ™

D. Opbevaring og @ldning

Opbevares koligt og tert uden direkte indfald af sollys, pa afstand af anteendelseskilder, om
muligt i den originale emballage. Hvis handskerne opbevares som anbefalet, &endrer de anforte
beskyttelsesfunktioner sig ikke i op til tre &r fra fremstillingsdatoen. Fremstillingsdatoen kan
ses pa etiketten pa produktet. Den faktiske forfaldsdato kan ikke angives helt ngjagtigt og er
afhaengig af den pageeldende anvendelse af produktet.

E. Bortskaffelse

De anvendte produkter kan veere forurenet af miljgskadelige eller farlige stoffer. Bortskaffelse af
handskerne skal foretages i overensstemmelse med de lokale, aktuelle retsregler.

Yderligere tekniske oplysninger findes pa: www.asatex.eu

tuleb teha jadkohtude hindamine, et teha kindlaks toote sobivus ettendhtud kasutusotstarbeks.
Jargige peale triikitud piktogramme ja toimivustasemeid.

Kinnaste kandmine: Tagada sobiva kinda suuruse valik. Kontrollige enne iga kinda kasutamist,
kas see on fuusiliselt kahjustatud voi saastunud. Vigastuste voi saastumise korral visake ara.
Kinnaste selga panemine: Eemaldage kinnas niipea, kui see on kulunud véi kahjustatud. Kui
saasteaine ei ole eemaldatav voi kujutab endast potentsiaalset ohtu, on soovitav vasak ja parem
kinnas vaheldumisi maha vétta, kasutades kinnast kétt, nii et kindad eemaldatakse ilma, et
saasteaine puutuks palja kdega kokku.

Ettevaatusabinéud kasutamisel

+ Neid kindaid ei tohi kunagi kasta keemiliste ainete sisse voi lasta kokku puutuda keemiliste

ainetega.

Arge kasutage kindaid kaitseks salkservade, terade véi lahtise tule eest.

Kui kindaid on vaja kasutada kuumas keskkonnas, siis veenduge, et need vastavad standardi

EN407 nbuetele ja on vastavalt testitud.

Arge kasutage kindaid liikuvate masinaosade laheduses.

Enne kinnaste kasutuselevéttu kontrollige neid hoolikalt vigade voi puuduste suhtes.

Vigastatud, kulunud, maardunud véi muude ainetega saastunud kindaid (sh sisemine pool)

ei tohi kasutada, sest need vdivad tekitada nahaarritust ja 166vet. Sel juhul p66rduge arsti voi

dermatoloogi poole.

+ Ukski nende toodete valmistamisel kasutatud materjalidest véi protsessidest ei ole
teadaolevalt kandjale kahjulik. Lisateavet saab tootjalt.

C. Puhastamine, hooldus ja desinfitseerimine - Ei soovitata puhastada

X & X X KB

D. Ladustamine ja vananemine

Ladustada kuivas, jahedas, otsese pdikesevalguseta kohas; hoida eemal siiliteallikatest;
vdimalusel ladustada originaalpakendis. Nouetekohase ladustamise korral ei muutu kinnaste
kaitseomadused kahe aasta jooksul alates tootmise kuupdevast. Tootmise kuupdev on toote
etiketil. Tapset kasutusiga ei saa maaratleda, sest see oleneb toote konkreetsest kasutajast ja
kasutusviisist.

E. Kérvaldamine

Kasutatud tooted vdivad olla saastunud keskkonnakahjulike véi ohtlike ainetega. Kérvaldage
kindad vastavalt kohalikele rakendatavatele digusnormidele.

Tap tehniline t www.asatex.eu

ei voida simuloida. Ainoastaan kayttdja paattaa sopivatko kasineet kaytettavaksi niille
suunniteltuun kayttétarkoitukseen. Valmistaja ei vastaa tuotteen epdasiallisesta kaytosta. Siksi
tulisi ennen kdyttoa analysoida jaannosriskit sen maarittamiseksi, sopivatko nama kasineet niille
tarkoitettuun kayttotarkoitukseen. Noudata painettuja piktogrammeja ja suoritustasoja.
Kasineiden pukeminen: Varmista sopivan kdsinekoon valinta. Tarkista, ettei kdsineessd ole
fyysisia vaurioita tai kontaminaatiota ennen jokaista kdyttokertaa. Havitd, jos kdsineessa on
vaurioita tai epapuhtauksia.

Kasineiden riisuminen: Poista kdsine heti, kun se on kulunut tai vahingoittunut. Kun
epapuhtaudet eivét ole poistettavissa tai ne muodostavat mahdollisen vaaran, on suositeltavaa
riisua vasen ja oikea kasine vuorotellen hanskakadelld, jotta kdsineet poistetaan ilman, ettd
epapuhtaudet joutuvat kosketuksiin paljaiden kasien kanssa.

Varotoimenpiteet kidyton yhteydessa

« Ald koskaan kasta naiti kasineita kemiallisiin aineisiin tai saata kosketuksiin niiden kanssa.

- Als kdytd nita kasineitd suojaamaan sahalaitaisilta reunoilta, terilts tai avotulelta.

« Mikali kdsineitd tarvitaan lampokayttoon, varmista, ettd kdsineet vastaavat standardin EN 407

vaatimuksia ja ne on testattu standardin edellytysten mukaisesti.

Ala koskaan kayta kasineita liikkuvien koneen osien Idheisyydessa.

Tarkista kdsineet ennen kéyttéa huolellisesti virheiden ja puutteiden poissulkemiseksi.

+ Ala kayta vaurioituneita, kuluneita, likaisia tai mistd tahansa aineesta tahriintuneita (myos
sisdpuolelta) kdsineitd, silld ne voivat aiheuttaa ihodrsytystd, joka voi johtaa ihon tulehduksiin.
Mikali niitd ilmenee, on konsultoitava ladkaria tai dermatologia.

« Mitddn ndiden tuotteiden valmistuksessa kdytetyistd materiaaleista tai prosesseista ei tiedeta
olevan haitallisia kayttajalle. Lisatietoja saa valmistajalta.

C. Puhdistus, hoito ja desinfiointi - Ei hoidettavissa

X &2 X X B ™

D. Varastointi ja vanhentuminen

Varastoi viiledssa ja kuivassa, ei suorassa auringonvalossa, etdalla palolahteistd, mahdollisuuksien
mukaan alkuperdispakkauksessa. Mikali kdsineet on varastoitu suositellulla tavalla, pysyvat
ilmoitetut suojatoiminnot jopa kolme vuotta valmistuspdivdyksestd. Valmistuspdivdys on
merkitty tuotteen etikettiin. Todellista tuotteen sdilyvyyttd ei voida tarkkaan ilmoittaa ja se
riippuu tuotteen kulloisestakin kaytosta.

E. Havittaminen

Kaytetyt tuotteet voivat olla ymparistolle vahingollisten tai vaarallisten aineiden saastuttamia.
Kasineiden havittdminen on toteutettava paikallisten patevien oikeudellisten saantojen
mukaisesti.

Lisaa teknisia tietoja osoitteessa:: www.asatex.eu




MAnpo@opieg Tou Kataokevaotr (GR)

oUU@WVA pE ToV Kavoviouo (EU) 2016/425, napdptnpa ll, map. 1.4. (Avagopd o€ Tnyn 6tV
Epnuepida tng Evpwmnaikig Evwong). Mapakaholue va SlaBAaceTe MPOOEKTIKA TPV amd
xprion! Autd To evnUEPWTIKO GUANASIO OQEINETE VA TO EMICUVATTTETE, 1) va To mapadidete otov
anmodéktn oe mepintwon petafifaong Tou atopikov e§omMiopol mpootaaciag (AEM). Ma to okomd
auTd, TOo MAPSV GUANASIO UTTOPEL VA aVATTAPAYETAL ATTEPLOPLOTA.

ARAwon cuppopPwong
Autd ta ydvtia amotehovv Atopikd E§omhioud Mpootaciag (AEM). H orjpavon
CE moTomolei, 611 To TPOIGV TANPOI TIG IOXUOUOEC ATTAITHTELG TOU KAVOVIGHOU
(EE) 2016/425. ONOKANPEN TN SHAWGON CUPHOPPWONG UITOPEITE va Tn Bpeite 0TV
nAekTpovIkn SievBuvon: www.asatex.eu/konf
A. Eng€ilynon Kat aptOpoi £Mio Twv mMPoTUNIWY, TWV OTToiWV Ol ATTAITHOELG TAnpoUvVTal
anmé ta yavtia: Xtolxeia avagopdg twv Mpotunwv: Epnuepida tng Eupwnaikig Evwong. Beuth
Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.
Ta amoteAéopata TnG SOKIUAG IGXUOULV yid TNV EPLOXH TG TAAGHUNG TOV yavTiov.
EN 1SO 21420:2020 - Favtia mpootaciag - Mevikég amairtiioeig kar Stadikacia ehéyxou

Informacije proizvodaca (HR)

prema Uredbi (EU) 2016/425, Dodatak I, Odlomak 1.4. (objavljeno u Sluzbenom listu
Europske unije). Prije uporabe pazljivo procitajte! Obvezni ste priloziti ovu informativnu
brosuru prilikom predaje osobne zastitne opreme (0ZO) ili je uru¢iti primatelju. U tu svrhu
moZzete umnozavati ovu brosuru koliko god Zelite.

Izjava o uskladenosti
C € Ove rukavice spadaju u osobnu zastitnu opremu (OZ0O). Oznaka CE potvrduje da

proizvod odgovara vaze¢im zahtjevima Uredbe (EU) 2016/425. Potpunu Izjavu o
uskladenosti mozete pronaci na: www.asatex.eu/konf

A.Tumacenje i numeriranje normi ¢ije zahtjeve rukavice zadovoljavaju: Izvor normi:

Sluzbeni list Europske Unije. Dostupno kod Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.

Ta amoteléopata TnG SOKIUNAG IGXUOUV yid TNV TEPLOXH) TG TAAGHMNG TOU yavTiov.

EN ISO 21420:2020 - Zastitne rukavice - op¢i zahtjevi i postupci ispitivanja - Rezultat testa
spretnosti prstiju, proveden sukladno EN 1SO 21420:2020, vidi stranicu 1

EN 388:2016+A1:2018 - Rukavice za zastitu od mehanickih rizika

A gyarté tajkékoztatasa (HU)
a 2016/425 (EK) rendelet Il. mellékletének 1.4. pontja értelmében (lasd Eurépai Unid
hivatalos kozlonye). Hasznalat el6tt olvassa el figyelmesen! A személyi védéfelszerelés (PSA)
4tadasakor, vagy a cimzettnek torténd tovabbitasakor koteles ezt az adatlapot mellékelni. Ebbé|
a célbol a fiizet korlatozas nélkil sokszorosithato.
megfelel6ségi nyilatkozat
Ezek a keszty(ik személyes védbeszkdzok (PSA). A CE-jeldlés igazolja, hogy a
termék megfelel az érvényes 2016/425 (EK) rendelet kovetelményeinek. A teljes
megfeleléségi nyilatkozat a www.asatex.eu/konf cimen érheté el.
A. Szabvanyok szama és magyarazata, melyeknek a kesztyli megfelel: Szabvanyok leirasa:
lasd Eurépai Unié hivatalos kozlonye. Elérhet6 a Beuth Verlag GmbH-t6l, 10787 Berlin. www.beuth.de.
A vizsgalati eredmények a kesztyii tenyérrészére vonatkoznak.
EN 1SO 21420:2020 - Védokesztyili - A kesztylivel szemben tamasztott altalanos
kovetelmények, és a kesztyii megfeleléségének ellendrzése - A EN 1SO 21420:2020 utan
végrehajtott mozgasképességi teszt eredményét lasd az 1. oldalon
EN 388:2016+A1:2018 - A keszty(i mechanikai hatasok elleni védelme

Informazioni del produttore (IT)

ai sensi del regolamento (UE) 2016/425, allegato Il, capitolo 1.4. (riferimento nella gazzetta
ufficiale dell’'Unione europea). Leggere accuratamente prima dell'utilizzo! In caso di
trasmissione del dispositivo di protezione individuale (DPI) ad un‘altra persona avete l'obbligo di
allegare o consegnare il presente opuscolo informativo al destinatario. A tale scopo il presente
opuscolo puo essere riprodotto senza limiti di copie.

Dichiarazione di conformita
Questi guanti sono dispositivi di protezione individuale (DPI). La marcatura CE
certifica che il prodotto & conforme ai requisiti vigenti del regolamento (UE)
2016/425. La dichiarazione di conformita integrale é disponibile al link:
www.asatex.eu/konf
A. Spiegazione e numeri delle norme i cui requisiti vengono soddisfatti dai guanti:
Riferimento delle norme: gazzetta ufficiale dell’lUnione europea. Acquistabile presso la casa
editrice Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlino. www.beuth.de.

I risultati del test si applicano alla zona del palmo del guanto
ENI1SO 21420:2020 - Guanti di protezione - Requisiti generali e procedura di controllo per

Gamintojo informacija (LT)

pagal Europos Parlamento ir Tarybos Reglamento (ES) 2016/425 Il priedo 1.4 straipsnj
(paskelbtas Europos Sajungos oficialiajame leidinyje). Pries naudojant prasome atidziai
perskaityti! Perduodami asmenines apsaugos priemones (AAP), privalote pridéti $ig informacine
brositirg arba perduoti ja gavéjui. Siuo tikslu 3ig brosiara galima kopijuoti be jokiy apribojimy.

Atitikties deklaracija
c € Sios pirétinés yra asmeninés apsaugos priemonés (PPE). CE zenklas patvirtina,

kad gaminys atitinka taikomus Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus. I1Ssami
atitikties deklaracija pateikta: www.asatex.eu/konf
A. Paaiskinimas ir numeriai standarty, kuriy reikalavimus pirstinés atitinka:
Nuoroda j standartus: Europos Sajungos oficialusis leidinys. Galima jsigyti,Beuth Verlag GmbH®,
10787 Berlynas. www.beuth.de.
Bandymy rezultatai taikomi pirstinés delninei daliai.
ENISO 21420:2020 - Apsauginés pirstinés. Bendrieji reikalavimai apsauginéms pirstinéms
ir jy bandymo metodai - Ranky miklumo testas, atliktas pagal EN ISO 21420:2020, zr. 1 psl.
EN 388:2016+A1:2018 - Apsauginés pirstinés nuo mechaniniy suzalojimy

RaZotaja informacija (LV)
Saskana ar regulas (ES) 2016/425 Il. pielikuma 1.4. punktu (atsauce Eiropas Savienibas
Oficialaja Véstnesi). Pirms lietoSanas uzmanigi izlasiet o informaciju! Nododot individualo
aizsardzibas lidzekli (IAL) talakai lietoSanai vai izsniedzot to lietotajam, Jums ir pienakums ari
pievienot 30 informativo brosiru. Sim noltkam $o brostru drikst pavairot bez ierobezojumiem.
Atbilstibas deklaracija
Sie cimdi ir individualais aizsardzibas lidzeklis (IAL). CE mark&jums apliecina, ka
produkts atbilst piemérojamajam regulas (ES) 2016/425 prasibam. Pilna atbilstibas
deklaracija ir pieejama vietné: www.asatex.eu/konf
A. Paskaidrojumi un standarti, kuru prasibam cimdi atbilst: Atsauce uz standartiem: Eiro-
pas Savienibas Oficialaja Véstnesi, kuru iespéjams sanemt,Beuth Verlag GmbH*, 10787, Berline,
www.beuth.de.
Testa rezultati attiecas uz cimda plaukstas dalu.
EN ISO 21420:2020 - Aizsargcimdi. Visparigas prasibas un cimdu parbaudes metodes -
Pirkstu kustibspéjas parbaudes rezultats saskana ar EN ISO 21420:2020, skat. 1. Ipp.
EN 388:2016+A1:2018 - Aizsargcimdi pret mehaniskiem riskiem

Informasjon fra produsenten (NO)
i henhold til forordning (EU) 2016/425, vedlegg I, avsnitt 1.4. (Henvisning i Den europeiske
unions tidende). Vennligst les denne ngye for bruk! Du er palagt a vedlegge denne
informasjonsbrosjyren ved viderelevering av personlig verneutstyr (PVU) eller overlevering til
mottakeren. Denne brosjyren kan kopieres uten begrensninger for dette formalet.
Samsvarserkleaering
Disse hanskene er regnet som personlig verneutstyr (PVU). CE-merkingen
sertifiserer at produktet oppfyller gjeldende krav i forordning (EU) 2016/425. Den
fullstendige samsvarserklaeringen er tilgjengelig pa: www.asatex.eu/konf
A. Forklaring og antall standarder som hanskene oppfyller kravene til: Henvisning til stan-
darder: Den europeiske unions tidende. Tilgjengelig fra Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.
beuth.de.
Testresultatene gjelder handflaten pa hansken

EN ISO 21420:2020 - Vernehansker - Generelle krav og testmetoder - Testresultatet av
fingerferdighet er utfert etter EN ISO 21420:2020, se side 1

EN 388:2016+A1:2018 - Vernehansker mot mekanisk pafarte skader

Informatiile producatorului (RO)

in conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/425, anexa I, sectiunea 1.4. (sursa: Jurnalul
Oficial al Uniunii Europene). Va rugdm sa parcurgeti cu atentie aceste informatii inainte de
utilizare! In cazul transmiterii echipamentului individual de protectie (EIP), aveti obligatia de
a anexa aceasta brosura informativa, respectiv de a o inmana beneficiarului. Brosura poate fi
multiplicata fara restrictii, in acest scop.

Declaratie de conformitate
Aceste manusi sunt considerate Echipament Individual de Protectie (EIP). Marcajul
CE atestd ca produsul indeplineste cerintele in vigoare ale Regulamentului (UE)
2016/425. Declaratia de conformitate completa poate fi consultata la adresa:
www.asatex.eu/konf
A. Explicatia si numerele standardelor, ale caror cerinte sunt indeplinite de catre manusi:
Sursa standardelor: Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. Disponibil la Beuth Verlag GmbH, 10787
Berlin. www.beuth.de.

Rezultatele testului se aplica in zona palmei manusii.
EN 1SO 21420:2020 - Manusi de protectie - Cerinte generale si metode de testare pentru

NHdopmauma ot npounssogutens (RU)

cornacHo TexHuuyeckum ycnosuam (EC) 2016/425, npunoxenue I, pasgen 1.4. (MCTOYHUK
- BefloMcTBeHHoe wu3spaHue Esponeiickoro Cotosa): BHuMmaTenbHo npouyectb nepen
ncnonb3osaHem! OT Bac TpebyeTcs BIOXUTb laHHOE MHGOPMaLIMOHHBIN IMCTOK NpU Nepeaaye
CPeACTB UHAVBUAYaANbHON 3aLUTbl, UV NPeSICTaBUTb €ro HenocpeACTBEHHO nosyyatenio. [ina
3TUX Lienelt Bbl lenaTb HeorpaHYeHHoe KONMYeCTBO KOMUI NNCTKa.

[eKknapauus o cOOTBeTCTBUN

HactoAwwe nepuaTky cepTMdMLMPOBaHbI Kak CPeAcTBO  MHAVBUAYaNbHON
3awumTbl. MapkupoBka «CE» noaTBepAaaeT, UTo AaHHOE u3fenvie yAoBneTBopseT
npumeHumble TpebosaHuA MocTaHoBneHna (EC) 2016/425. MonHasa Aeknapauma o
COOTBETCTBUV NpeAcTaBneHa B IHTepHeTe Ha caiiTe no agpecy: www.asatex.eu/konf
A. MosAcHeHNA N HoMepa CTaHAAPTOB, TPe60BaHNAM KOTOPbIX YA0BNETBOPAIOT
HacToAwwme nepyatkm: CtaHaapTbl 13 OduumnanbHoro xypHana EBponeiickoro Coto3sa. Mx
MO>HO NonyunTb B KoMnaHum Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www.beuth.de.
Pe3ynbraTbl UCNbITaHNI OTHOCATCA K 1aJOHHOI YacTU NepyaTKn
ENISO 21420:2020 - O6wue Tpe60oBaHNA 1 METOAbI NCMbITAHWIA NepYaTokK. [IpoBepka

yta yavria: To anoté\eopa tou eAéyxou Tng emdeloTNTAC, TTOU £yIve oUP@WVA He To EN I1SO EN:1882:10;6 Kriteriji ispitivanja Ocjena i guanti. |l risultato del test della destrezza della mano, eseguito secondo la EN ISO 21420:2020 si. Test privind dexteritatea degetelor, realizat in conformitate cu EN ISO 21420:2020 vezi y[o6cTBa paboTbl BbINOMHEHA B COOTBETCTBMM €O cTaHAapTom EN 1SO 21420:2020, cm. cTp. 1.
21420:2020 B). oehida 1 hiall A =otpornost na habanje 0-4 EN388:2016 |ellendrzési kritériumok értékelés vedi pagina 1 EN ::382::3;6 Patikrinimo kriterijai Ivertinimas E’::f“;g:’;ﬁ Parbaudes kritériji Vértejums EN::SZ:::); 6 Testkriterier Vurdering pagina 1 EN 388:2016+A1:2018 - [lepuaTkil AnA 3aLMTbI OT MEXaHNUYECKUX NOBPEXACHNIA
= jjecan; - +A1:2018 = kopéséllosé - - . R - +AT: = ilimui - : = nodilumizturil - +Al: = j - . . A . . X i
EN 388:2016+A1:2018 - FavTia yia TNV TPOGTAGia amé unXavikoig KivSuvoug B = otpornost na presijecanje (Coupe Test) 0-5 A = kopasillosag 0-4 EN 388:2016+A1:2018 - Guanti di protezione contro i rischi meccanici A= atsparumas ,d'_l'm,u' - 0-4 A _nOd'_lum'ZtU”b? . - 0-4 A AbrasjonsmOtSt,and 0-4 EN 388:2016+A1:2018 - Manusi de protectie impotriva riscurilor mecanice EN 388:2016 .
C = otpornost na trganje 0-4 B = vagasi ellendllas (Coupe teszt) 0-5 B = atsparumas jpjovimui (Coupe testas) 0-5 B = izturiba pret griezumiem (,Coupe” parbaude) 0-5 B = Kuttmotstand (sirkelsagtest) 0-5 +A1:2018 Kputepuu ncnbitaHmit 3HaueHve
E?:fszg:);ts Kprriipia ehéyyou Extipnon D = otpornost na probijanje 0-4 ﬂ: C = szakitoszilardsag 0-4 EN:?‘;:?;6 Criteri di controllo Valutazione ﬂ: C = atsparumas plésimui 0-4 C = izturiba pret plisanu 0-4 ﬂ: C =Rivestyrke 0-4 5231882:?;6 Criterii de testare Scor y A = ConpotueneHe nctupaxmio 0-4
. A= Avtoxi otnv o1 0-4 E = otpornost na presijecanje (TDM) sukladno EN 1SO 13997:1999 A-F — D = 4tszurési ellendllds 0-4 AL A = Resistenza all'abrasione 0-4 D = darimo jéga 0-4 D = izturiba pret caurdurianu 0-4 D = Motstand mot gjennomtrengning 0-4 ' A = Rezistentd la abraziune 0-4 B = ConpotueneHrue paspesanuio 0-5
B = Avtoxr atnv kot (Coupe Test) 0-5 A.B.C.D.EF = ispitivanje zastite od udarca sukladno EN 13594:2015 p E = végasi ellendllds (TDM) az EN 1SO 13997: 1999 szabvény szerint A-F B = Resistenza al taglio (coupe test) 0-5 E = atsparumas jpjovimui (TDM) pagal EN ISO 13997:1999 A-F = izturiba pret griezumiem (TDM ) saskana ar EN ISO 13997:1999 A-F E = Kuttmotstand (rett blad) ifelge EN ISO 13997:1999 A-F E| B = Rezistentd la taiere (test Coupe) 0-5 C =po4HocTb Ha paspbiB 0-4
C = Abvapn okioipatog 0-4 . . o o B B o B A.B.C.D.E.F F = Gitésvédelem az EN 13594: 2015 szerint P |: C = Resistenza allo strappo 0-4 A.B.C.D.E.F F = apsaugos nuo smagio bandymas pagal EN 13594:2015 P A.B.C.D.E.F F = trieciena aizsardziba saskana ar EN 13594:2015 P A.B.C.D.E.F F = test for beskyttelse mot stat ifelge EN 13594:2015 P C =Rezistentd la propagarea ruperii 0-4 D = MpoyHocTb Ha npokon 0-4
D = AUvapn TpUAPaATog 0-4 Sto vedi je broj, bolji su rezultati ispitivanja. X znai da nije provedeno ispitivanje. P znaci o . - ] ] ] o D = Resistenza alla perforazione 0-4 o ] o L ) o o e 7 e . ] . D =Rezistent3 la perforare 0-4 E = ConpotuBnenue paspesanuio (METObl 1 CPEAiCTBA MCTbITaHuiA) B AF
E = Avrox oty Ko (TOM) kot EN1SO 139971999 AF Jprolazak’ .Mmel ’ma‘c_I;asabb a szamertek, annél jobb a teszt eredménye. X jelentése “nem ellenérzott’, P E = Resistenza al taglio (TDM) secondo EN 15O 13997:1999 A-F K'lvjo.dl'ciesms skaicius, tuo geresnis yra bandymo rezultatas. X reiskia ,nepatikrinta”. P reiskia lJ’o?ugsta}(.s ska}F!@y,Jo labéks ir parbaudes rezultats. “X” nozimé “nav parbaudits”.“P” nozimé Jo hayere tall, desto bedre er testresultatet. X betyr ‘ikke testet’ P betyr bestatt E = Rezistent3 la taiere (abreviere: TDM) in conformitate cu EN ISO 13997:1999 A-F A.B.C.D.E.F cootetcTeum ¢ EN 1SO 13997:1999
AB.CD.EF  |F—E\eyyoc npootasiac kpoloewv katd EN 13594:2015 P EN 407:2004 - Rukavice za zastitu od toplinskih rizika jelentése "megfelelt A.B.C.D.EF  |F=Controllo della protezione da impatto secondo EN 13594:2015 P sislaike” parbaudi izturéjis” EN 407:2004 - Vernehansker for beskyttelse mot varme A.B.C.D.EF F = Testarea protectiei la impact in conformitate cu EN 13594:2015 ) F = WcnbiTanue Ha 3aluyTy oT yaapa 8 cootsetcTauy ¢ EN 13594:2015 P
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B. ZKOT6¢ TNC XPONG, EQAPHOYEC KAl EKTIUNON KIVEUVWY

Ta yavtia autd mpoopilovTal yla TpooTacia améd unxavikoug Kivouvoug.

AuTd Ta yavtia minpolv Ta avagepopeva Texvikd Mpdtuma. Emonpaivetal, dtt ot mpaypatikoi épot
XProng 6& pmopoLv va PocopolwBoUV Kal WG EK TOUTOU EVATIOKEITAL HOVO OTNV Amd(aon Tou XproTn,
€dv Ta yavtia givat katdAnha yia t oxedalopevn xprion, fi 0xl. O KataokevaoTtig 8 pépel Kapia
€OV O€ TEPIMTWON KAKAG XPrONG Tou TTPOiovVToG. Ma To Adyo autd mptv and n xprion Ba mpénet va
YiVEl EKTiMNON TOU UTTOAEITOpEVOU KIvEUVOU, WOTe va SlamotwOe(, eav autd ta ydvtia ivat KatdAAnia
yla TV mpoBAemopevn Xprion. AGBETe UOYN Ta EKTUTTWHEVA EIKOVOYPAUMATA Kal Ta 0TAdia anmodoong.
Dopepa yavtiwv: Alac@alioTe TNV €mAoyr Tou KatdMnhou peyéBoug yavtiwv. EAEéyEte yia Tuxov
PUOIKEG POOPEC 1 pOAuvon TPV amd KABe xprion Tou yavTiol. ATIopp{YTE Ta yavTia €av UTTAPXOUV
PBOPEC i} EMUOAVVOELC.

A@aipeon yavtiwv: AQaip£oTe 1o Yavtl HONG @Bapei 1 kataotpagei. Otav o pumog Sev agaipeitat
i amotehei mbBavd kivbuvo, cuviotdtal va agaipeite evala€ 1o aplotepd kat to Se&i ydavt
XPNOIHOTIOIWVTAG TO YAVTIOPOPEUEVO XEPL, WOTE VA AQAIPOUVTaL TA YAVTIA XwpPig 0 pUTTOG va EpxeTal
OE EMAPH PE TA YUPVA XEPLQL.

Métpa mpo@UAagng katda T xprion

+ Moté punv epPanTifete AUTA TA YAVTIA OE XNUIKEG OUGIES KAl HNV TA YEPVETE OE EMAPK HE AUTEC.

+  Mn xpnolHomoIEiTE AUTA Ta YAVTIA YId TV TTPOoTacia amd 08OVIWTEG AKUEG, 1 KOYEIG, 1) yupvh
PAdya.

Edv amaitovvtatl yavtia yla Oeppikég epapuoyEg, Befaiwbdeite 0TI avtamokpivovtal 0TI Slatagelg Tou
EN407 kat SOKIPAoTNKAV CUMPWVA HE TIG OTTAITHOELS TOU.

+  Mn XPNOIUOTIOLEITE TA YAVTIA KOVTA O€ KIVOULEVA UNXAVIKA EE0pTAATA.

« Mptv amd Tn xprion eNéyETe TPOOEKTIKA TA YAVTIA, WOTE vV AMOKAEIOETE GPANUATA, 1} ENNEIPELG.

+ Ta yavtia mou €xouv unooTei {nHIEG, €xouv @Bapei, AepwBei, ) MmavOei ave§aptnta pe moia oucia
(OKOpA KAl OTOTT E0WTEPIKO) Sev TIPEMEL va XpnolpdomolovvTal TAéoy, emeldn To Séppa pmopei va
£pebiloTei Kat va mpokAnBouv Seppatitideg. Eav autd oupfei, KAAEOTE ylaTPO 1) SepUATONSGYO.
Kavéva amd ta uAikd 1 Ti¢ S1adikacie mou XpNOIUOTTOIOUVTAL YiA TNV KATAOKEUN QUTWV Twv
mpoiovVTwY Sev gival yvwotod ot ivat emBAABEC yia Tov Xpriotn. Meplocodtepeg mMAnpoopieg ivat
S100¢01uEG QMO TOV KATAOKEUAOTH.

I. KaBapiopog, mepimoinon Kal anooteipwon - As cuvtnpeital

X &2 X X B ™

A. AmroOrikevon Kat malaiwaon

Na armoBnkevetal o€ Puxpd Kal oTeYVO HEPOC, XWPIG APEDN TITWON TOU NAIOKOU QWTOG, HAKPLA
ano myég avagAegng Kat & Suvatdv otn yviiola cuokevacia. Eav ta ydvtia amobnkevovtat
OMWE CUOTAVETAL, TOTE £WE KAl Yia TPia Xpdvia amé Tnv nuepopnvia kataokeung dev alalouv ot
avaQepOUEVEG AelToupyieg Mpootaciag. H nuepopnvia KOTaokeung BPioKeTal 0TV ETIKETA TOU
TPOIOVTOG. H mpaypatikn nuepounvia Anéng de unopei va avapepbei pe akpifela kat e§aptatat
amnod TNV EKACTOTE XPHON TOU TTPOIOGVTOG.

E. Amokopidn

Ta xpnolpomoinuéva mpoiovta evééxetal va AepwBouv amod oucieg mou BAAmTouv To mepIBANoV,
1 ivat yevikd emkivduvec. H amoppidn Twv yavTidv Oa mpémel va YiveTal CUM@WVA LE TA VOUIKA
TPOTUTIA IOV £@appolovTal Katd TOmouG.

MNeploocoTepe TEXVIKEG MANPOPOPIEG pmopEite va Bpeite oTn SievBuvon: www.asatex.eu

potrebno je ocijeniti ostale rizike kako bi se utvrdilo je li proizvod prikladan za predvidenu
uporabu. Pridrzavajte se otisnutih piktograma i stupnjeva ucinkovitosti.

Oblacenje rukavica: Osigurajte odabir odgovarajuce veli¢ine rukavica. Prije svake uporabe
rukavica provjerite ima li fizickih ostecenja ili kontaminacije. Odbacite ako ima ostecenja ili
oneciscenja.

Skidanje rukavica: Skinite rukavicu ¢im se istrodi ili oSteti. Kada se kontaminant ne moze
ukloniti ili predstavlja potencijalnu opasnost, preporucljivo je naizmjeni¢no skidati lijevu i desnu
rukavicu rukom u rukavici, tako da se rukavice skinu bez da kontaminant dode u dodir s golim
rukama.

Mjere opreza prilikom uporabe
Rukavice nemojte namakati u kemijske tvari ili ih s njima dovoditi u kontakt.
+ Ne koristite rukavice za zastitu od zupcastih rubova ili ostrica odnosno otvorenog plamena.
+ Ako se rukavice moraju koristiti u okolini s visokom temperaturom, provjerite odgovaraju li
zahtjevima norme EN407 i jesu li pritom testirane sukladno vasim potrebama.
Ne koristite ove rukavice u blizini pokrenih dijelova stroja.
Prije uporabe temeljito pregledajte postoje li na rukavicama greske ili nedostaci.
Rukavice koje su ostecene, istrosene, prljave ili umrljane nekakvim tvarima (takoder s
unutarnje strane) nemojte vise koristiti jer to moze dovesti do nadrazivanja i upala koze. Ako
dode do toga, potrazite pomoc lije¢nika ili dermatologa.
+ Nije poznato da nijedan od materijala ili procesa koji se koriste u proizvodnji ovih proizvoda
nije Stetan za korisnika. Dodatne informacije dostupne su od proizvodaca.

C. Ciscenje, njega i dezinficiranje - Rukavice se ne mogu ¢istiti.

X & XX B ™

D. Skladistenje i starenje

Rukavice ¢uvajte na hladnom i suhom mjestu koje nije izloZzeno izravnoj suncevoj svjetlosti.
Drzite ih podalje od izvora topline, po moguénosti u originalnom pakiranju. Zastitna svojstva
rukavica ostat ce ista do tri godine od dana proizvodnje ako se ¢uvaju kao sto je preporuceno.
Datum proizvodnje nalazi se na etiketi proizvoda. To¢an datum isteka ne moze se to¢no odrediti
i ovisi o pojedinacnoj uporabi proizvoda.

E. Zbrinjavanje u otpad

Koristene rukavice mogu biti onecisc¢ene ekoloski Stetnim ili opasnim tvarima. Rukavice zbrinite
u otpad u sukladu s lokalnim pravnim normama.

Vise tehnickih informacija naci cete na: www.asatex.eu

tényleges felhasznalasi korilmények nem szimulalhatdk, ezért kizarolag a felhasznalé dontarrol,
hogy a keszty alkalmas-e a kivant tevékenység elvégzésére. A gyarté nem felel a termék nem
rendeltetésszer( hasznalataért. Ezért hasznalat el6tt mérlegelni kell a fennmaradé kockazatot
annak meghatarozasa érdekében, hogy ezek a kesztyik alkalmasak-e a tervezett felhasznalasra.
Vegyik figyelembe a nyomtatott piktogramokat és a teljesitményszinteket.

Kesztyii felvétele: Biztositsa a megfelel6 kesztyliméret kivalasztasat. A kesztyl minden egyes
hasznélata el6tt ellendrizze, hogy nincs-e rajta fizikai sériilés vagy szennyezédés. Sériilés vagy
szennyezédés esetén dobja ki.

Kesztyii felvétele: Vegye le a kesztylt, amint az elhaszndlédott vagy megsérilt. Ha a
szennyezédés nem tavolithato el, vagy potencidlis veszélyt jelent, célszer(i a bal és a jobb kesztyit
felvaltva, a keszty(s kézzel levenni, hogy a keszty(t Ugy tavolitsa el, hogy a szennyezédés ne
érintkezzen a csupasz kézzel.

A felhasznalasra vonatkoz6 évintézkedések

« Soha ne meritse ezeket a keszty(ket vegyi anyagba, és lgyeljen arra, hogy a kesztyl vegyi
anyaggal ne érintkezzen.

+ Ne hasznélja ezeket a kesztytket reszels élek, vagoélek vagy nyilt langok ellen.

« Hovel jar6 munkak esetén gy6zédjon meg rola, hogy a kesztyl megfelel az EN407
kovetelményeinek, és az On igényeinek megfeleléen tesztelték.

« Ne hasznalja a keszty(it mozgo gépalkatrészek kdzelében.

« Hasznalat el6tt alaposan ellendrizze a kesztytit, hogy elkeriilje a hibdkat vagy hianyossdgokat.

« Ne hasznadljon (akar a belsejében is) sériilt, kopott, piszkos vagy barmilyen anyag éltal
szennyezett keszty(t, mivel ez a testb&ron irritaciot vélthat ki, és bérgyulladas léphet fel. llyen
esetben forduljon orvoshoz vagy bérgyégyaszhoz.

« A termékek gyartasa soran felhasznalt anyagok és eljarasok egyike sem ismert, hogy karos
lenne a visel6jére. Tovabbi informacié a gyartotdl kaphato.

C.Tisztitas, apolas és fertétlenités - Nem apolhatd
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D. Tarolas és avulas

Tarolja hlivos és szaraz helyen, kozvetlen napfénytél, gydjtoforrasoktdl tavol, lehetdleg az
eredeti csomagolasban. Ha a keszty(iket a javasolt médon téroljak, a megadott védelmi
funkcidk a gyartastol szamitott harom évig fennmaradnak. A gyartas datuma a termék
cimkéjén talalhatd. A minéség megdrzésének idétartama pontosan nem hatarozhaté meg, és a
termék mindenkori hasznalatatol fiigg.

E. Artalmatlanitas
Az alkalmazott termékek kornyezetkarosito vagy veszélyes anyagokkal lehetnek szennyezettek.
A keszty(l hulladékkezelését az alkalmazando helyi szabvanyoknak megfeleléen kell elvégezni.

Tovabbi technikai informacidkat az alabbi oldalon talal: www.asatex.eu

B. Scopo di utilizzo, campi di impiego e valutazione del rischio

Questi guanti sono destinati alla protezione contro i rischi meccanici.

Questi guanti sono conformi alle norme tecniche indicate. Si ricorda che non & possibile simulare le

effettive condizioni di utilizzo e che pertanto spetta esclusivamente all'utente decidere se i guanti sono

adatti o meno all'utilizzo previsto. Un utilizzo improprio del prodotto non é responsabilita del produttore.

Prima dell'utilizzo bisognerebbe quindi eseguire una valutazione del rischio residuo per stabilire se questi

guanti sono adatti allimpiego previsto. Fate attenzione ai pittogrammi stampati e ai livelli di prestazione.

Indossare i guanti: Assicurarsi che la taglia dei guanti sia appropriata. Controllare eventuali danni fisici o

contaminazioni prima di ogni utilizzo del guanto. Eliminare se ci sono danni o contaminanti.

Togliere i guanti: Rimuovere il guanto non appena si consuma o si danneggia. Quando il contaminante

non é rimovibile o presenta un potenziale pericolo, si consiglia di togliere alternativamente il guanto

sinistro e quello destro usando la mano guantata in modo che i guanti vengano rimossi senza che il

contaminante venga a contatto con le mani nude.

Misure precauzionali nell’utilizzo

- Non immergete mai i guanti in sostanze chimiche o non metteteli mai a contatto con tali sostanze.

- Non utilizzate questi guanti come protezione contro angoli appuntiti o lame e contro il fuoco.

« Qualora siano necessari guanti per impieghi che prevedono il contatto con il calore assicuratevi
che tali guanti siano conformi ai requisiti della EN407 e che siano stati collaudati in linea con le loro
esigenze.

« Non utilizzate i guanti nelle vicinanze di parti meccaniche movibili.

- Controllate accuratamente i guanti prima dellutilizzo al fine di escludere la presenza di difetti o vizi.

- Non utilizzate guanti danneggiati, logorati, sporchi o imbrattati con una sostanza qualsiasi (anche sul
lato interno) in quanto cid pud causare irritazioni e inflammazioni cutanee. In caso di insorgenza delle
suddette reazioni, occorre consultare un medico o un dermatologo.

« Nessuno dei materiali o dei processi utilizzati nella fabbricazione di questi prodotti € noto per essere
dannoso per chi lo indossa. Ulteriori informazioni sono disponibili presso il produttore.

C. Pulizia, cura e disinfezione - Non adatto a cura
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D. Conservazione e invecchiamento

Conservare in un luogo fresco e asciutto, senza l'incidenza diretta della luce solare, lontano da fonti
inflammabili, quanto pil possibile nella confezione originale. Se i guanti vengono conservati seguendo
tali indicazioni, le funzioni di protezione indicate restano uguali fino a tre anni dalla data di produzione.
La data di produzione si trova sull'etichetta del prodotto. Il periodo di scadenza effettivo non pud essere
indicato con esattezza e dipende dal rispettivo utilizzo del prodotto.

E. Smaltimento

| prodotti utilizzati possono essere inquinati da sostanze pericolose o nocive per 'ambiente. Lo
smaltimento dei guanti deve essere eseguito in conformita con le norme giuridiche applicabili a livello
locale.

Ulteriori informazioni tecniche sono disponibili al link: www.asatex.eu

yra tinkamos numatytai naudoti sriciai, ar ne. Gamintojas neatsako uz netinkama gaminio

naudojima. Todél prie$ naudojant turéty bati atliktas likusiy riziky vertinimas tam, kad buty

nustatyta, ar Sios pirstinés yra tinkamos numatytam naudojimui. Atkreipkite démesj j nurodytas
piktogramas ir eksploatacinius lygius.

Pirstiniy mavéjimas: Pasirinkite tinkamo dydZio pirstines. Prie$ kiekviena pirstiniy naudojima

patikrinkite, ar pirstinés néra fiziskai pazeistos ar uzterstos. Jei yra kokiy nors pazeidimy ar

tersaly, iSmeskite.

Pirstiniy nusimovimas: Pirstines nuimkite, kai tik jos nusidévi arba yra pazeistos. Kai teralai

nepasalinami arba kelia potencialy pavojy, patartina pakaitomis pirstines nusimauti i$ kairés ir

is desinés pusés, naudojant pirstine su pirstine, kad pirstinés baty nuimtos ir tersalai nepatekty
ant pliky ranky.

Atsargumo pri és pries naudojant

« Nejmerkite 3iy pirstiniy j chemines medziagas arba venkite kontakto su cheminémis
medziagomis.

+ Saugokite Sias pirstines nuo dantyty briauny arba pjaustymo, arba atviros ugnies.

+ Jeigu pirstines reikia naudoti atitinkamomis Siluminémis salygomis,, jsitikinkite, kad pirstinés
atitinka EN407 reikalavimus ir buvo pagal juos isbandytos.

« Nenaudokite pirstiniy 3alia judanciy masiny daliy.

« Prie$ naudodami pirstines kruopsciai patikrinkite, ar jos neturi defekty ir pazeidimy.

« Nenaudokite paZeisty, susidévéjusiy, purviny arba su bet kokia medziaga sutepty (taip
pat ir jy vidinéje dalyje) pirstiniy, nes galite suerzinti odg ir sukelti odos sudirgimus. Jei tai
pasireiskia, reikia pasitarti su gydytoju arba dermatologu.

« Né viena i$ 3iy gaminiy gamyboje naudojamy medziagy ar procesy néra kenksminga
naudotojui. Daugiau informacijos galima gauti i$ gamintojo.

C. Valymas, prieziara ir dezinfekavimas - PrieZitra neatlieckama
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D. Laikymas ir galiojimas

Laikyti vésioje ir sausoje vietoje, j kuria nepatenka tiesioginiai saulés spinduliai, nuo ugnies
saltiniy, pageidautina originalioje pakuotéje. Jei pirstinés laikomos kaip rekomenduojama,
nurodytos apsaugos savybés nepasikeis iki trejy mety nuo pagaminimo datos. Gamybos data
yra etiketéje ant gaminio. Tikrasis galiojimo laikas negali tiksliai apibréztas ir priklauso nuo
konkretaus produkto naudojimo.

E. Atlieky salinimas

Panaudoti produktai gali bati uztersti aplinkai kenksmingomis ar pavojingomis medziagomis.
Pirstiniy atliekos turi bati tvarkomos pagal taikomus vietinius teisés aktus.

Daugiau techninés informacijos zr. www.asatex.eu

pielietojumam, pienem pats lietotajs. Razotajs nav atbildigs par produkta nepareizu lietosanu.
Tadé| pirms lieto3anas javeic atlikusa riska novértéjums, lai noteiktu, vai ie cimdi ir pieméroti
planotajam pielietojumam. Nemiet véra uzdrukatas piktogrammas un efektivitates pakapes.
Cimdu uzvilksana: Parliecinieties, ka ir izvéléts atbilstoss cimdu izmérs. Pirms katra cimdu
lieto3anas parbaudiet, vai cimdi nav fiziski bojati vai piesarnoti. lzmetiet, ja ir bojajumi vai
piesarnojums.

Cimdu novilksana: Nonemiet cimdu, tiklidz tas nolietojies vai bojats. Ja piesarnojums nav
nonemams vai rada potencialu apdraudéjumu, ieteicams ar cimdiem rotato roku parmainus
atlaist kreiso un labo cimdu, lai cimdi tiktu nonemti, piesarnotajam nesaskaroties ar kailam
rokam.

Piesardzibas pasakumi lietosana

« Nekad neiegremdéjiet cimdus kimiskas vielas un izvairieties no saskares ar kimiskam vielam.

« Neizmantojiet $os cimdus aizsardzibai pret asam, robotam malam vai asmeniem, vai atklatu
liesmu.

« Ja cimdi nepiecieSami aizsardzibai pret karstumu, parliecinieties, ka cimdi atbilst EN407
prasibam un ir parbauditi atbilstosi Jusu vajadzibam.

« Nelietojiet cimdus kustigu masinu dalu tuvuma.

« Pirms lietosanas rapigi parbaudiet cimdus, vai tiem nav bojajumus vai defektu.

« Nelietojiet cimdus, kas ir bojati, nodilusi, netiri vai nosméréti vienalga ar kadu vielu (arf
iekSpuse), jo tas var izraisit adas kairinajumu un var rasties adas iekaisums. Ja ta notiek,
konsultéjieties ar arstu vai dermatologu.

« Nav zinams, ka kads no 3o izstradajumu razosana izmantotajiem materialiem vai procesiem
butu kaitigs lietotajam. Sikaka informacija ir pieejama pie razotaja.

C.Tirisana, kopsana un dezinfekcija - Nav kopjami.
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D. Uzglabasana un nolietojums

Uzglabat vésa un sausa vieta, izvairoties no tieSiem saules stariem un aizdegsanas avotiem,
vélams, originalaja iepakojuma. Ja cimdi tiek uzglabati, ka ieteikts, noraditas aizsargfunkcijas
nemainisies lidz pat trim gadiem no izgatavosanas datuma. Razosanas datums atrodams uz
produkta etiketes. Faktisko deriguma terminu precizi noteikt nav iesp&jams, un tas ir atkarigs no
konkréta produkta lietosanas veida.

E. Utilizacija

Lietotie produkti var bat piesarnoti ar videi kaitigam vai bistamam vielam. Cimdu utilizacija
javeic saskana ar vietéjiem normativajiem aktiem.

Papildu tehniska informacija ir pieejama vietné: www.asatex.eu

hanskene er egnet for den tilsiktede bruken. Vaer oppmerksom pa de trykte piktogrammene
og ytelsesnivaene.

Hansketaking: Serg for valg av passende hanskestorrelse. Sjekk for fysiske skader eller
forurensning fer hver bruk av hansken. Kast hvis det er skader eller forurensninger.

Ta av hansker: Fjern hansken s snart den slites av eller skades. Nar forurensning ikke kan
flernes eller utgjer en potensiel | fare, anbefales det a lette av venstre og hgyre hansker vekselvis
ved a bruke den hanskede handen slik at hanskene fjernes uten at forurensningen kommer i
kontakt med bare hender.

Forholdsregler ved bruk

«+ Senk aldri disse hanskene i kjemiske stoffer eller sett dem i kontakt med kjemiske stoffer.

« Ikke bruk disse hanskene for & beskytte mot taggete kanter eller skjeering eller apen ild.

« Hvis det kreves hansker for anvendelse ved varme, ma du forsikre deg om at hanskene
oppfyller kravene i EN407 og er testet i henhold til disse kravene.

« Ikke bruk hanskene i naerheten av bevegelige maskindeler.

+ Kontroller hanskene noye for bruk for & utelukke feil eller mangler.

« Skadede, slitte og skitne hansker, eller hansker smurt med hvilket som helst stoff (selv pa
innsiden) kan ikke lenger brukes, da huden kan irriteres og det kan forarsake hudeksem. Hvis
dette skjer, kontakt lege eller hudlege.

« Ingen av materialene eller prosessene som brukes i produksjonen av disse produktene er
kjent for & vaere skadelige for brukeren. Ytterligere informasjon er tilgjengelig fra produsenten.

C. Rengjgring, pleie og desinfeksjon - Ikke vedlikeholdbar
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D. Lagring og aldring

Oppbevares kjolig og tert, uten direkte sollys, vekk fra antennelseskilder, helst i
originalemballasjen. Hvis hanskene lagres som anbefalt, vil de angitte beskyttelsesfunksjonene
ikke endres i opptil tre ar fra produksjonsdatoen. Produksjonsdatoen finnes pa etiketten pa
produktet. Den faktiske utlopstiden kan ikke spesifiseres ngyaktig og avhenger av den spesifikke
bruken av produktet.

E. Avhending

Produktene som er benyttet kan veere forurenset av miljoskadelige eller farlige stoffer.
Avhending av hanskene ma utferes i samsvar med gjeldende lokale regelverk.

Ytterligere teknisk informasjon er tilgjengelig pa, www.asatex.eu

Aceste manusi sunt destinate protectiei impotriva riscurilor mecanice.
Aceste manusi indeplinesc standardele tehnice specificate. Totusi, conditiile efective de utilizare nu pot fi
simulate si, din acest motiv, utilizatorul este cel care decide dacd manusile sunt indicate sau nu pentru utilizarea
planificatd. Producatorul nu este raspunzator in cazul utilizarii necorespunzatoare a produsului. De aceea,
nainte de utilizare recomandam efectuarea unei evaludri a riscului remanent, pentru a se stabili daca aceste
manusi sunt indicate pentru utilizarea prevazuta. Tineti cont de pictogramele imprimate si de nivelurile de
performanta.
Imbracarea manusilor: Asigurati-va ca ati ales mirimea potrivitd a manusilor. Verificati daci existd deteriorari
fizice sau contaminari inainte de fiecare utilizare a manusilor. Aruncati-o daca exista deteriorari sau contaminanti.
Scoaterea manusilor: Scoateti manusa imediat ce se uzeaza sau se deterioreazd. Atunci cand contaminantul
nu poate fi indepartat sau prezinta un potential pericol, se recomanda sa se indeparteze alternativ manusile din
stanga si din dreapta, folosind méana inmanusata, astfel incat manusile sa fie indepartate fara ca contaminantul
sa intre in contact cu mainile goale.
Masurl de precautie la utilizare
Nu scufundati aceste manusi in substante chimice si nu aduceti in contact cu substante chimice.
Nu utilizati aceste mdnusi pentru protectie impotriva muchiilor zimtate sau impotriva téierii, respectiv
focului deschis.
+ Daca sunt necesare manusi pentru aplicatii la cald, asigurati-va ca manusile sunt in conformitate cu
cerintele standardului EN407 si cé acestea au fost testate conform exigentelor dumneavoastra.
+ Nu utilizati manusile in apropierea pieselor mobile ale masinilor.
Inainte de utilizare examinati cu atentie manusile pentru a exclude erori sau deficiente.
Nu utilizati in continuare manusi deteriorate, uzate, murdare sau contaminate cu orice fel de substanta
(chiar si pe interior), deoarece pielea se poate irita si inflama. Dacd apare acest fenomen, consultati un
medic sau un dermatolog.
+ Niciunul dintre materialele sau procesele utilizate la fabricarea acestor produse nu este cunoscut ca
fiind ddunator pentru purtator. Informatii suplimentare sunt disponibile la producator.

C. Curatare, intretinere si dezinfectare - Nu este indicata curatarea
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D. Depozitare si imbatranire

A se depozita la loc racoros si uscat, fara expunere directa la lumina soarelui, departe de surse de
aprindere, pe cat posibil in ambalajul original. Daca manusile sunt depozitate in modul recomandat,
proprietatile de protectie specificate nu se modifica pana la trei ani de la data fabricatiei. Data fabricatiei
este mentionatd pe eticheta produsului. Durata de viata efectiva nu poate fi specificata cu precizie,
aceasta depinzand de utilizarea produsului.

E. Eliminarea ca deseu

Produsele utilizate pot fi contaminate de substante nocive pentru mediul sau periculoase. Eliminarea ca
deseu a manusilor trebuie efectuata in concordanta cu dispozitiile legale, valabile la nivel local.

Pentru informatii tehnice suplimentare, accesati: www.asatex.eu

3 nepuaTku npefHasHayeHbl ANA 3alKUTbl OT MEXaHNYeCcKUX puckos. HactoAawwe nsgenna YAOBNIETBOPAOT
Tpe6OBaHVIF|M UMTMPOBAHHbIX CTAaHAAPTOB. C!'IE,CLyeT OTMETUTb, YTO HEBO3MOXKHO CMOAENNPOBAThb BCE peasibHble
YyCcnoBuA NCNoNb3oBaHWA, a MOTOMY pelleHne O NpurogHoCTn AnAa KOHKDETHOﬁ uenun nexut NCKIYnTenbHO
Ha camom nonb3osatene. [pounssoguTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a WCMOfb30BaHue n3gennin He no
Ha3HaueHuto. CnefjoBaTtesibHO, B Lienax onpeaeneHna, NOAXOAUT NN faHHOe n3fenve Ana npefHasHayeHHOoro
emMy npuMeHeHuto, nepej Taknm Ucnonb3osaHnem cnefyeT BbliNOHUTL OLEHKY OCTaTOYHOro pucka. CnenyeT
OﬁpaTVlTb BHMMaHVe Ha HaneyvaTaHHble MMKTOrpamMmMbl N yPOBHU paéoumx XapaKTepucTuk.

HapesaHue nepuartok: Obecneybte Bbl60p nepyaTtok COOTBETCTBYHOLEro pasmepa. Mepen Kaxabim
ncrnonb3oBaHMeMm nepyaTku npoaepﬂﬁﬁe ee Ha Hann4yune ¢VI3MLI€CKVIX I'IOBPe)KIZleHl/IVI nnun Sarpﬂ3HeHMﬁ. Mpwn
Hann4nun nospe»(neHvu?l nnun 33I'pﬂ3HEHVII7I nepyatky cnegyet Bbl6p0Cl/lTb.

CHATne nepuyaTok: CHumaiiTe nepyaTky, Kak TOIbKO OHa N3HOCUTCA UNn 6y/:le1 nospexpeHa. Ecnu sarpasHexve
He yAanAaeTca uan npeactaBnAaeT noTeHunaabHyo OnacHOCTb, peKOMeHAYeTCA nooyepeaHO CHUMATb NeByio N
npasyto nep4aTkn pyKOﬁ BnepyaTke, 4TOGbI nepyaTkn CHAManncb 6e3 KOHTaKTa 3arpA3HeHnA C rosibiMn pykamu.

Mepbi npepocTop T Npu N

B 3aanLuaeTc;1 norpy»aTtb flaHHble NepyaTku B XMMUYeCcKne sewecTsa niv Aonyckatb KOHTAKT nep4yaTok C
XUMNYeCKNMin BellecTtBeamu.

« 3anpeujaeTca MCMoNb30BaTb AaHHble MepyaTKy ANA 3aluUThl OT KPOMOK U N1e3Buii C 3a3y6puHamn nnm
OTKPBITOTO OrHA

«  Ecnu nnaHupyeTca ucnonb3oBath NepyaTku B ropsavelt cpefe, cneayet y6eanTbes, YTo OHN yJ0BNETBOPAIOT
Tpe6oBaHnAM cTaHAapTa EN 407 1 6611 NCNbITaHbl B COOTBETCTBUM C YKa3aHHbIMW B HEM Tpe6oBaHMAMU.

B 3aanLuaeTc;1 NCNoNb30BaTb AlaHHbIe NepyaTKn BO3/1e NOABUXHbIX yacTei MalUMH.

. I'Iepen ncnonb3oBaHeM cnefyet BHMMATeNbHO OCMOTPETb NepyaTtku, YTOGbI y6e;:u/n'bcg B OTCYTCTBUM
NedeKTOB 1N N3bAHOB.

« MoBpexfeHHble, N3HOLWEHHbIE, TPA3HbIE UMM WCMauyKaHHble MepuyaTku (BK/louas 3arpASHEHNA BHYTPY)
cneplyeT cfiaBaThb B yTWslb, BHE 3aBUCYMOCTY OT BELLECTBa, MOCKOMbKY WX UCMO/b30BaHNE MOXET MPUBECTY
K pasgpakeHUio U CbiNn Ha Koxe. B Takmx cnyvasx cnefyeT NpPOKOHCYNbTMPOBATbCA C BpPauyoM UAn
AepmaTtonorom.

« Hn OAMH 13 MaTepuanos UM NpoLeccos, NCNONb3yemblX NPU NPOU3BOACTBE 3TUX VI3F[E}1VIVI, He ABnAeTcAa
BpeAHbIM ANA nonb3oBaTena. ﬂOI‘IOnHMTeJ‘IbHle MH¢OpMal_[M|O MO>HO MOYy4unTb Yy Npou3BoAnTENA.

C. YncTtKa, 06paboTka n ae3nHdpeKuua - He pekomeHayeTca Ana YACTKN
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D. XpaHeHue u cTapeHue
XpaHuTb B NpPOXJafHOM CyXOM MecTe, He MojBepraTb BO3[ENCTBUIO MPAMbIX COMHEUHbIX Jyuei,
AepxaTb BAann ot NOObIX NCTOYHUKOB BO3ropaHuna; XpaHnTtb B OpVIFVIHaJ'IbHOVI YNaKkoBKe, ecnu 310
BO3MOXHO. MexaHuyeckune CBOMCTBA AaHHbIX NepyaTok He 6y}1yT MeHATbCA B TeyeHne nepuoda Ao
ABYX JIET C MOMEHTa U3roTOB/IEHUA, MPU YCNOBUN, YTO OHU XPaHATCA B COOTBETCTBMU C HACTOALLUMMN
pekomeHaaumaAmu. [lata 3rotoBNeHUs ykasblBaeTca Ha STUKETKE NepyaTok. HeBO3MOXHO YCTaHOBUTbL
TOUHBIN CPOK CNYXObl, MOCKOMbKY OH 3aBUCUT OT TWMa WCNONb30BaHUA U OT TOro, rapaHTUpyeT Nn
nosb3oBaTesib, YTO flaHHble NepyaTKu NCNOoNb3YITCA UCKTIOYNTE/TIbHO MO Ha3HaYeHunto.

E. YTunusauusa

Micnonb3oBaHHble nepyaTtkm moryt 6bITb 3arpA3HeHbl BpeAHbIMU AnA Opr)KaIOLLlEVI cpeabl vnn
onacHbIMK BelwecTBamu. YTI/IJ'II/I3I/IpOBaTb nepyaTtkm cnefyeTt B COOTBETCTBUN C MPUMEHNMbIM MECTHbIM
3aKOHOAATENbCTBOM.
n

A KasA nHdpop npepcrasneHa B iTepHeTe no agpecy:
www.asatex.eu

Informacije proizvajalca (SI)
po Direktivi (EU) 2016/425, priloga Il, poglavje 1.4. (vir: Uradni list Evropske unije). Prosimo,
da pred uporabo skrbno preberete! To informativno brosuro ste ob posredovanju osebne
varovalne opreme (OVO) dolzni priloziti oz. izrociti prejemniku. V ta namen lahko brosuro
neomejeno razmnozujete.
I1zjava o skladnosti
Pri teh rokavicah gre za osebno varovalno opremo (OVO). Oznaka CE potrjuje,
da izdelek ustreza veljavnim zahtevam Uredbe (EU) 2016/425. Celotna izjava o
skladnosti je objavljena na na: www.asatex.eu/konf
A. Pojasnila in Stevilke standardov, katerih zahteve rokavice izpolnjujejo: Vir standarda:
Uradni list Evropske unije Moznost narocila pri Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.
Rezultati preskusa veljajo za predel dlani rokavice.
EN 1SO 21420:2020 - Varovalne rokavice - Splosne zahteve in preskusne metode za
rokavice - Za rezultat testa spretnosti, izvedenega po EN ISO 21420:2020, glejte stran 1
EN 388:2016+A1:2018 - Varovalne rokavice proti mehanskim tveganjem

EN 388:2016
+A1:2018

Preskusni kriteriji
A = odpornost na obrabo 0-4
B = odpornost na prerez (preskus coupe) 0
C = odpornost na trganje 0
D = odpornost na prebod 0-
E = odpornost na prerez (TDM) po EN ISO 13997:1999 A
F = preskus zascite proti udarcem EN 13594:2015 P

A.B.C.D.E.F

Visja kot je Stevilka, boljsi je rezultat preskusa. X pomeni,ni preskuseno’ P pomeni,uspesen
rezultat preskusa’

EN 407:2004 - Varovalne rokavice proti toplotnim tveganjem

EN407:2004 Preskusni kriteriji Moznosti ocene
A = obnasanje ob gorenju 0-4
B = kontaktna toplota 0-4
C = konvektivna toplota 0-4
D = sevalna toplota 0-4
E = majhni brizgljaji staljene kovine 0-4
ABCDEF F = velike koli¢ine tekoce kovine 0-4

Oznaka, X’ namesto $tevilke pomeni, da rokavice niso predvidene za uporabo, ki jo pokriva
ta preskus. SVARILO: Ce imajo rokavice zmogljivostni razred 1 ali 2 za obnasanje ob gorenju,
rokavice ne smejo priti v stik z odprtim plamenom.

Minimalni zmogljivostni
Zahteva Test po razredi
Standardu CE

A B
Odpornost na odrgnine EN 388 2 1
Odpornost na ureznine EN 388 1 1
Odpornost na trganje EN 388 2 1
Odpornost na prebod EN 388 2 1
Obnasanje ob gorenju EN 407 3 2
Odpornost na kontaktno toploto EN 407 1 1
Odpornost na konvekcijsko toploto EN 407 2 0
Odpornost na majhne brizgljaje staljene kovine EN 407 3 2
Spretnost EN 420 1 4

B. Namen uporabe, podrocja uporabe in ocena tveganja

Te rokavice so namenjene zasciti pred mehanskimi tveganji.

Te rokavice ustrezajo navedenim tehni¢nim standardom. Opozarjamo, da dejanskih pogojev
uporabe ni mogoce simulirati, zato lahko izklju¢no uporabnik odloci, ali so rokavice primerne za
nacrtovano uporabo ali ne. Proizvajalec ne odgovarja v primeru nestrokovne uporabe izdelka.
Pred uporabo je zato treba opraviti oceno preostalega tveganja, da se ugotovi, ali so rokavice
primerne za predvideno uporabo. Upostevajte natisnjene piktograme in zmogljivostne razrede.
Nadevanje rokavic: Zagotovite izbiro ustrezne velikosti rokavic. Pred vsako uporabo rokavic
preverite, ali so fizicno poskodovane ali onesnazene. Ce so poskodovane ali onesnazene, jih
zavrzite.

Snemanje rokavic: Odstranite rokavico takoj, ko se obrabi ali poskoduje. Kadar onesnazevalec
ni odstranljiv ali predstavlja potencialno nevarnost, je priporocljivo, da levo in desno rokavico
snamete izmeni¢no z roko v rokavici, tako da rokavice odstranite, ne da bi onesnazevalec prisel
v stik z golimi rokami.

Previdnostni ukrepi pri uporabi

« Teh rokavic nikoli ne potopite v kemi¢ne snovi in jih nikoli ne izpostavljajte stiku s kemi¢nimi
snovmi.

« Teh rokavic ne uporabljajte za zas¢ito pred nazobcanimi robovi ali rezili oz. ob odprtem
ognju.

« Ce so rokavice potrebne za uporabo v toploti, zagotovite, da te rokavice ustrezajo zahtevam

EN407 in so

bile preizkusene skladno z njihovimi zahtevami.

Rokavic ne uporabljajte v blizini pomicnih strojnih delov.

Pred uporabo rokavice skrbno preverite, da izkljucite napake ali pomanjkljivosti.

Poskodovanih, obrabljenih, umazanih ali, ne glede na to s katero snovjo (tudi na notranji

strani), onesnazenih rokavic ne uporabljajte ve¢, ker lahko to drazi kozo in povzrodi vnetja

koze. Ce pride do tega, se posvetujte z zdravnikom ali dermatologom

« Zanobenega od materialov ali postopkov, uporabljenih pri izdelavi teh izdelkov, ni znano,
da bi bil skodljiv za uporabnika. Dodatne informacije so na voljo pri proizvajalcu.

C. Cis¢enje, nega in dezinfekcija - - Ni primerno za ¢i$¢enje

X &x X X B ™

D. Skladis$cenje in staranje

Skladiscite na hladnem in suhem, brez neposredne soncne svetlobe, na razdalji od virov vziga,
po moznosti v originalni embalazi. Ce rokavice skladis¢ite, kot je priporo¢eno, se v roku treh
let od datuma proizvodnje navedene zas¢itne funkcije ne spremenijo. Datum proizvodnje se
nahaja na etiketi na izdelku. Dejanskega ¢asa uporabnosti ni mogoce natan¢no navesti in je
odvisen od vsakokratne uporabe izdelka.

E. Odstranitev

Uporabljeni izdelki so lahko onesnazeni z okolju skodljivimi ali nevarnimi snovmi. Rokavice je
treba odstraniti skladno z veljavnimi lokalnimi pravnimi predpisi.

Dodatne tehni¢ne informacije prejmete na: www.asatex.eu

Informacia vyrobcu (SK)

v zmysle nariadenia (EU) 2016/425, priloha II, odsek 1.4. (zdroj informacii vo vestniku
Eurépskej unie). Pred pouzitim si starostlivo precitajte! Tuto informacnu brozdru pri odovzdani
osobnej ochrannej vybavy (OOV) bezpodmienecne prilozte prijemcovi, resp. mu ju vydajte. Pre
tento Ucel mdzete brozuru rozmnozit v neobmedzenom mnozstve.

Konformitacné vyhlasenie
C € Tieto rukavice predstavuju osobnu ochrannu vybavu (OOV). Oznacenie CE

potvrdzuje, ze produkt zodpoveda platnym poziadavkam nariadenia (EU)
2016/425. Kompletné konformita¢né vyhlasenie najdete na: www.asatex.eu/konf

A.Vysvetlenie a ¢isla noriem, ktorych poziadavky rukavice spliiaju: Zdroj informacii noriem:

vestnik Eurépskej unie. Vydavatel: Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.

Vysledky testu sa vztahuji na dlafovi ¢ast rukavice

EN 1SO 21420:2020 - Ochranné rukavice - vSeobecné poziadavky a metéda skusania
rukavic - Vysledok testu zru¢nosti v prstoch vykonaného podla normy EN ISO 21420:2020 pozri
stranu 1

EN 388:2016+A1:2018 - Ochranné rukavice proti mechanickym rizikam

EN 388:2016
+A1:2018

Kritéria testovania Vyhodnotenie
A = oderuvzdornost 0-4

B = odolnost proti prerezaniu (coupe test)

C = pevnost proti dalSiemu roztrhnutiu

D = pevnost proti prepichnutiu

E = pevnost proti prerezaniu (TDM) podla EN ISO 13997:1999 -
F = testovanie ochrany proti ndrazom EN 13594:2015 P

>|o|o|o
BIENESE

A.B.C.D.E.F

Cim vyssie &islo, tym lepsi vysledok testu. X znamend,netestované’. P znamena,vyhovuje’
EN 407:2004 - Ochranné rukavice proti termickym rizikam

Uretici bilgileri (TR)
(EU) 2016/425 sayili diizenleme, Ek II, Ek 1.4 uyarinca (Bulundugu yer Avrupa Birligi Resmi
Gazetesi). Lutfen kullanmadan once dikkatlice okuyunuz! Kisisel koruyucu ekipmani olarak
(KKE) baskasina verirken bu brostirli eklemeniz veya aliciya teslim etmeniz zorunludur. Bu
amagla, bu kitapgik kisitlama olmaksizin ¢cogaltilabilir.
Uygunluk beyani
Bu eldivenler kisisel koruyucu ekipmanlardir (KKE). CE isareti, Urinin (EU)
2016/425 yonergesinin gecerli glincel sartlarina uygun oldugunu belgelemektedir.
Uygunluk beyaninin tamami www.asatex.eu/konf adresinde mevcuttur.
A. Eldivenler hakkinda sartlari yerine getirilen normlarin agiklamasi ve sayilan:
Normlarin bulunma yeri: Avrupa Birligi Resmi Gazetesi. (yayin evi ) Beuth Verlag GmbH, www.
beuth.de, 10787 Berlin‘den alinabilir.
Test sonuglan eldivenin avug ici bolgesi icin gecerlidir.

ENISO 21420:2020 - Koruyucu eldivenler - Genel Sartlar ve eldivenler icin test yontemleri.
El becerisini saglama (parmaklar hareket ettirme) test sonucu, EN ISO 21420:2020 ‘a gore
yapildi, sayfa 1'e bakiniz.

EN 388:2016+A1:2018 - Mekanik risklere karsi koruyucu eldivenler

Tillverkarens informationer (SE)
Enligt forordningen (EU) 2016/425, Bilaga I, avsnitt 1.4. (som finns i den Europeiska
unionens officiella tidning). Las forst noga igenom dess informationer innan anvandningen!
Du ér skyldig att se till att denna informationsbroschyr foljer med om du 6verlamnar den
personliga skyddsutrustningen (PSU) till andra. Darfor ar det tilldtet att kopiera denna broschyr
utan begransning.
Intyg om 6verensstaimmelse
Hos dessa skyddshandskar ar det fraga om en sa kallad personlig skyddsutrustning
(PSU). CE-maérkningen intygar att denna produkt uppfyller de géllande kraven i
férordningen (EU) 2016/425. Hela intyget om 6verensstammelse finns pa: www.
asatex.eu/konf
A. Standarder och respektive nummer pa de krav som dessa handskar uppfyller:
Standarderna finns i: Europeiska unionens officiella tidning. Du kan bestélla dessa hos Beuth
Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.
Testresultaten géller handskens handflata.

EN ISO 21420:2020 - Skyddshandskar - Allménna krav och provningsmetoder for
handskar. Provningsresultat for fingerkénsla, genomford enligt EN 1SO 21420:2020, se sidan 1

EN:]sszzg:);s inceleme kriterleri Degerlendirme EN 388:2016+A1:2018 - Skyddshandskar mot mekaniska risker
+A1: ——
A = Aginma direnci 0-4 EN 388:2016 Provningskriterier Bedémning
B = Kesilme direnci (coupe testi) 0-5 +A1:2018 A= Nbtningsmotstand 0-4
C=Yirtilma mukavemeti 0-4 B = Skarmotstand (Coupe Test) 0-5
D = Delinme kuvveti 0-4 C = Rivmotstand 0-4
E = Kesilme direnci EN ISO 13997:1999'a gére (TDM) A-F D = Punkteringsmotstand 0-4
A.B.C.D.E.F F = EN 13594:2015'% gére darbe koruma testi nach p E = Skirmotstand (TDM) enligt EN 15O 13997:1999 A-F
" - . . . A.B.C.D.E.F _ 4 ; i .
Sayi ne kadar yiiksek olursa, test sonucu o kadar iyi olur. X ‘kontrol edilmedi’ anlamina gelir. P F = Slagdémpning enligt EN 13594:2015 P

‘gecti’anlamina gelir

EN407:2004  [kqitéria testovania MozZnosti hodnotenia
A = reakcia pri horeni 0-4 EN 407:2004 - Termal (yanma) risklere karsi koruyucu eldiven
B = kontaktné teplo 0-4 EN407:2004 inceleme kriterleri inceleme secenekleri
C = konvektivne teplo 0-4 A =Yanma davranisi 0-4
D = vyzarované teplo 0-4 B =Temas isisi 0-4
E = drobné striekance roztaveného kovu 0-4 C = Konvektif is1 0-4
ABCDEF F = velké mnozstva tekutého kovu 0-4 D =Radyan isi 0-4
Oznacenie, X' namiesto ¢isla znamend, Ze rukavice nie su urené na poutzitie, ktoré tento test E = Erimis metalin kiiciik sicramalari 0-4
oznacuje. VAROVANIE: Ak su rukavice oznagené vykonovym stupriom 1 alebo 2 vo vztahu na ABCDEF F = Blylk miktarda sivi metal 0-4

reakciu pri horeni, rukavice potom nesmu prist do kontaktu s otvorenym ohriom.

Bir sayi yerine ‘X'isareti, eldivenlerin bu test kapsamindaki kullanim icin tasarlanmadigi

— g - anlamina gelir. UYARI: Eldivenlerin yanma davranisi icin 1 veya 2 gii¢ seviyesi varsa, eldivenler
§ Minimalne vykonové o
5 Test podla acik alevle temas etmemelidir.
Poziadavka stupne
normy CE
A B CE standard En az performans
Odolnost proti obriseniu EN 388 2 1 Gereklilik stancardina seviyeleri
; N - gore test

Odolnost proti prerezaniu smerom nadol EN 388 1 1 A B
Odolnost proti dalsiemu trhaniu EN 388 2 1 Asinma direnci EN 388 2 1
Odolnost proti vpichnutiu EN 388 2 1 Darbe kesilme direnci EN 388 1 1
Reakcia pri horeni EN 407 3 2 Yirtilma direnci EN 388 2 1
Odolnost proti kontaktnému teplu EN 407 1 1 Delinme direnci EN 388 2 1
Odolnost proti konvektivnemu teplu EN 407 2 0 Yanan davranis EN 407 3 2
Odolnost proti malym striekancom roztaveného kovu EN 407 3 2 Iletisim 1s1 direnci EN 407 1 1
Zru¢nost v prstoch EN 420 1 4 Konveksiyonel istya karsi dayaniklilik EN 407 2 0
B. Ucel sitia, oblasti . idenie rizik Erimis metalin kiiclk sicramalarina karsi dayaniklilik EN 407 3 2

- Ucel pouzitia, oblasti pouzitia a posudenie rizi El becerisi saglama, parmak hareketlei EN 420 1 4

Tieto rukavice st ur¢ené na ochranu pred mechanickymi rizikami.

Tieto rukavice zodpovedaju uvedenym technickym normam. Upozorfiujeme, Ze nie je mozné
nasimulovat redlne aplika¢né podmienky, a preto sa musi rozhodnut len uzivatel, ¢i st rukavice
na planované pouzitie vhodné alebo nie. Vyrobca nezodpoveda za neprimerané pouzivanie
produktu. Skor ako rukavice pouzijete, mali by ste posudit sekundarne riziko, aby ste zistili, ¢i st
tieto rukavice pre planované pouzitie vhodné. Respektujte vyznacené piktogramy a vykonové
stupne.

Nasadzovanie rukavic: Dbajte na vyber vhodnej velkosti rukavic. Pred kazdym pouzitim
rukavic skontrolujte, ¢i nie su fyzicky poskodené alebo znecistené. V pripade akéhokolvek
poskodenia alebo znecistenia rukavice vyhodte.

Zlozenie rukavic: Rukavice odstrante hned, ako sa opotrebuju alebo poskodia. Ak kontaminant
nie je odstranitelny alebo predstavuje potencidlne nebezpecenstvo, odporuca sa uvoliovat
lavu a pravi rukavicu striedavo pomocou ruky v rukavici, aby sa rukavice odstrénili bez kontaktu
kontaminantu s holymi rukami.

Preventivne opatrenia pri pouzivani

- Tieto rukavice nikdy nepondrajte do chemickych substancii, ani ich nevystavujte kontaktu
s chemickymi substanciami.

+ Tieto rukavice nepouzivajte na ochranu pred zibkovanymi hranami, alebo reznymi hranami,
resp. na ochranu pred otvorenym ohriom.

+ Ak potrebujete rukavice pouzit v suvislosti s tepelnym vplyvom, uistite sa, ¢i rukavice

zodpovedaju poziadavkam EN407, a ¢i boli testované z hladiska ich potrieb.

Rukavice nepouzivajte v blizkosti pohyblivych casti stroja.

Skor ako rukavice pouzijete, pozorne ich skontrolujte, ¢i nevykazuji poskodenie alebo

nedostatky.

« Rukavice nepouzite, ak su poskodené, opotrebované, znelistené, alebo znelistené
akoukolvek substanciou (aj vo vnutri), pretoze mézu podrazdit pokozku, ktord sa moze
zapélit’ Ak sa tak stane, navstivte lekara alebo dermatoléga

+ Nie je zndme, ze by materidly alebo postupy pouzité pri vyrobe tychto vyrobkov boli pre
pouzivatela $kodlivé. Dalsie informacie ziskate od vyrobcu.

C. Cistenie, osetrovanie a dezinfekcia - Neosetrovatelné

X &2 X X B ™

D. Skladovanie a starnutie

Skladujte v chlade a suchu bez priameho dopadu sine¢ného svetla, mimo zapalnych zdrojov,
najlepsie v origindlnom obale. Ak budete rukavice skladovat v sulade s odporucenim, uvedené
ochranné funkcie sa nezmenia az do troch rokov od datumu vyroby. Datum vyroby je uvedeny
na etikete na produkte. Skuto¢nu expira¢nti dobu nie je mozné presne $pecifikovat, tato zavisi
od konkrétneho pouzivania produktu.

E. Likvidacia

Pouzité produkty moézu byt kontaminované ekologicky zédvadnymi alebo nebezpecnymi
substanciami. Rukavice zlikvidujte v stlade s lokalne aplikovatelnymi pravnymi normami.

Dalsie technické informacie najdete na, www.asatex.eu

B. Amag, uygulama alanlari ve risk degerlendirmesi

Bu eldivenler mekanik risklere karsi koruma saglamak tizere tasarlanmistir.

Bu eldivenler belirtilen teknik normlara uygundur. Asil kullanim kosullarinin tespit edilemeyecegi
ve bu nedenle kullanicinin sadece eldivenlerin amaclanan uygulamaya uygun olup olmadigi
konusunda karar vermesi gerektigi unutulmamalidir. Uretici, Griiniin yanlis kullanilmasindan
dogacak sonuglardan sorumlu tutulamaz. Bu nedenle, bu eldivenlerin kullanim amacina
uygun olup olmadigini belirlemek icin kullanilmadan 6nce arta kalan bir risk degerlendirmesi
yapilmalidir. Basili simgeleri ve performans seviyelerini dikkate alin.

Eldiven takma: Uygun eldiven boyutunun secimini saglayin. Her eldiven kullanimindan 6nce
herhangi bir fiziksel hasar veya kontaminasyon olup olmadigini kontrol edin. Herhangi bir hasar
veya kirletici varsa atin.

Eldiven ¢ikarma: Eldiveni yiprandiginda veya hasar gérdiigiinde hemen ¢ikarin. Kirletici madde
cikarilabilir olmadiginda veya potansiyel bir tehlike olusturdugunda, eldivenli elle dontistimli
olarak sol ve sag eldivenlerin cikarilmasi tavsiye edilir, bdylece eldivenler kirletici madde ¢iplak
ellerle temas etmeden cikarilir.

Kullanim esnasinda gereken onl

« Bu eldivenleri asla kimyasal maddelere daldirmayiniz veya kimyasal maddelerle temas
ettirmeyiniz.

« Bu eldivenleri tirtikli kenarlardan korunma veya kesme veya acik alevlere karsi korumak icin
kullanmayiniz.

« Istuygulamalari icin eldiven gerekiyorsa, eldivenlerin EN407 gereksinimlerini karsiladigindan

ve gereksinimlerinize gore test edildiginden emin olunuz.

Eldivenleri hareketli makine parcalarinin yakininda kullanmayiniz.

Hatalari veya kusurlar énlemek icin kullanmadan dnce eldivenleri dikkatlice inceleyiniz.

Ciltte tahris olabilecegi ve deride iltihaplanma meydana gelebilecedi icin (i¢ kisimda bile olsa)

herhangi bir madde ile hasar gérmis, yipranmis, kirli veya lekeli eldivenler kullanmayiniz.

Boyle durumlarda, bir doktora veya dermatologa danisiniz.

«+ Bu Uriinlerin imalatinda kullanilan hicbir malzeme veya islemin kullanici igin zararli oldugu
bilinmemektedir. Daha fazla bilgi treticiden alinabilir.

C. Temizlik, bakim ve dezenfeksiyon - Asagidaki uygulamalarla bakim yapilamaz

X ox XX B ™

D. Depolama ve eskime

Dogrudan giines 1sigina maruz olmayan serin ve kuru, tercihen orijinal ambalajinda, tutusturucu
kaynaklarindan uzakta saklayiniz. Eldivenler tavsiye edildigi sekilde saklanirsa, belirtilen
koruma &zellikleri, Gretim tarihinden itibaren ii¢ yila kadar degismeyecektir. Uretim tarihi iiriin
Uzerindeki etikette verilmistir. Gergek son kullanma suresi tam olarak belirtilemez ve Grlinin
ozel kullanimina baghdir.

E. Imha /bertaraf edilmesi

Kullanilan Griinler cevreye zararli veya tehlikeli maddelerle kirlenmis olabilir. Eldivenlerin imha/
bertaraf edilmesi gecerli yerel standartlara uygun olarak yapilmahdir.

Daha fazla teknik bilgi icin www.asatex.eu adresini ziyaret ediniz.

Ju hogre siffran ar desto battre ar provningsresultatet. X innebar ‘Inte provad'. P innebér
'Produkten har klarat provet!

EN 407:2004 - Skyddshandskar mot termiska risker

EN407:2004 Provningskriterier Beddmningsalternativ
A = Antdndningsmotstand 0-4
B = Kontaktvarme 0-4
C = Konvektionsvarme 0-4
D = StrdIningsvarme 0-4
E = Sma stank av smélt metall 0-4
ABCDEF F = Stora méngder smalt metall 0-4

Mérkningen ‘X' i stallet for en siffra innebar att handskarna inte ar avsedda for sadan
anvéandning som provningen galler. VARNING: Om handskarna har skyddsniva 1 eller 2 fér
antandningsmotstandet sa far handskarna inte komma i kontakt med eldslagor.

Krav Provning enligt | Minimikrav skyddsniva

CE-standard A B
NG6tningshérdighet EN 388 2 1
Skarbestandighet EN 388 1 1
Rivstyrka EN 388 2 1
Punkteringsmotstand EN 388 2 1
Antdndningsmotstand EN 407 3 2
Kontaktvarmemotstand EN 407 1 1
Konvektionsvarmemotstand EN 407 2 0
Motstand mot sma stank av smalt metall EN 407 3 2
Fingerkansla EN 420 1 4

B. Andamaélsenlig anvindning, anvindningsomraden och riskbedémning

Dessa handskar &r avsedda for skydd mot mekaniska risker.

Dessa handskar stimmer 6verens med namnda tekniska standarder. Vi hanvisar emellertid till
att de faktiska anvandningsvillkoren inte kan simuleras och att det darfér endast dr anvandaren
sjdlv som bestdammer om handskarna lampar sig fér den planerade anvandningen eller inte.
Tillverkaren fran sdger sig allt ansvar for skador som orsakas av att handskarna inte anvandes
andamalsenligt eller pa felaktigt satt. Darfor ska en bedémning av eventuella kvarstdende risker
ske innan anvandningen for att kunna sdga om handskarna verkligen lampar sig den planerade
anvéandningen. Observera piktogrammen som finns pa handskarna och respektive skyddsnivaer.
Patagning av handskar: Sakerstall att lamplig handskstorlek har valts. Kontrollera om det finns
nagra fysiska skador eller féroreningar fore varje anvandning av handsken. Slang handsken om
den &r skadad eller férorenad.

Avldgsna handsken: Avldgsna handsken s& snart den har blivit utsliten eller skadad. Nar
féroreningar inte kan avldgsnas eller utgor en potentiell fara ar det tillradligt att ta av vanster
och hoger handskar vaxelvis med den handskbekladda handen sé att handskarna avldgsnas
utan att féroreningarna kommer i kontakt med de nakna handerna.

Forsiktighetsatgarder vid anvdandningen

« Doppa aldrig ner dessa handskar i kemiska substanser och se dven till att de inte kommer i
kontakt med kemiska substanser.

+ Anvénd dessa handskar inte som skydd mot vassa och taggiga kanter eller resp. som skydd
Oppen eldslaga.

« Om man behdver handskar for applikationer med vdarme sa ar det viktigt att kontrollera
att handskarna stammer &verens med kraven i EN 407 och att de har provats enligt
bestammelserna i denna standard.

+ Anvand dessa handskar inte i ndrheten av rorliga delar pa maskiner.

+ Kontrollera handskarna noga innan anvandningen for att utesluta att de har tagit skada pa
nagot satt.

+ Handskar som &r skadade, slitna, smutsiga eller nedsmutsade med nagon substans (dven pa
insidan) far inte langre anvédndas, eftersom de kan ge hudirritationer och hudinflammationer.
Om sa skulle vara fallet kontakta en ldkare eller en hudlakare.

+ Inget av de material eller processer som anvénds vid tillverkningen av dessa produkter ar
kanda for att vara skadliga for bararen. Mer information finns hos tillverkaren.

C. Rengoring, skotsel och desinficering - Handskarna &r inte avsedda for vard resp. skotsel
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D. Laggring och aldring

Lagrahandskarnasvaltochtorr, utankontakt meddirektsolljus, paavstand franantandningskallor
och om mgjligt i originalférpackningen. Om handskarna lagras pé@ rekommenderat satt
forsamras den namnda skyddsfunktionen inte i upp till tre ar fran och med tillverkningsdagen.
Tillverkningsdagen star pa en etikett som finns pé& produkten. Den exakta héllsbarhetstiden kan
emellertid inte anges eftersom den &r avhangig av hur produkten anvands.

E. Avfallshantering

Anvéanda handskar kan vara férorenade med miljofarliga eller farliga substanser. Kasserade
handskar ska darfor hanteras enligt de lokala tillimpliga bestammelserna for avfallshantering.

Mer tekniska informationer finns pa: www.asatex.eu



